
ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÑ âÕÓÙÔ
éÕÓçÔ ÓàÕÞÓÐ Üé ßÕÙáäÔ ÝÕÒèêÑ

ßàÕè ÔÓÕÔÙ

����

øéö÷ú

Üé êÙèÙÑ×êÔ êÛèâÞÑ âÕÓÙÔ Üé ÕÞÕçÞ êàÙ×Ñ
Üé ßÕÙáäÜ ÝÕÒèêÔ Ùä-Üâ ,ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÑ ÑÙØèàÔ
ÝÙØÑÙÔ Üâ éÒÓ-êÞÙé ÚÕê ,áÕäèÕçÛ éÕÓçÔ ÓàÕÞÓÐ

.ÝÙÙàÑÞ�ÝÙÙàéÜÑ
âÙäÕÞéÔÞÞ ßçÜ×Ñ êÕàÕé ÕÖÔ ÔàÙ×ÑÔ ÜéêÕàçáÞÔ
,ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÔ Üé ÝÙÙêèÕáÞ çÕÓçÓ-ÙèäáÑ
Üé ÝêÕäêêéÔ ßÕÞÙáÑ êÙÑçâ êÕÙàÑÞÜ êÕàâÕØÕ
-Ùèäáé ÓÕâÑ .êÑÛèÕÞ ÝÐ ÝÒ ,ÑÙØèàÑ ÝÙÞèÕÒ
"ÔÜÕÛ" ÔäéÔ êÐ ãÙçÔÜ ÜÜÛ-ÚèÓÑ ÝÙáàÞ çÕÓçÓÔ
-êê ÕÑé èÕæÙ ÐÙÔ "Ôäé" :ÕêèÓÒÔ ÝæâÞ ÜÕáä èÑÓ)
ÝÒ ÔÞ ,êÙÐÞæâ ß×ÑÔÜ ßÔÜ ÙÕÐèé ,êÕÑè êÕÛèâÞ
ÜéÕ êÕäÕçê Üé ÑÕÑèâ ÑÕèÜ éÙ ÝÙèäá ÝêÕÐÑé
èÑâÞ èÑÓ ßÕâØÜ ÔáàÞ ÐÜ ÔÖÔ èÕÑÙ×Ô ,(ÝÙØçÜÐÙÓ

.ßÕêàÔ áÕäèÕçÜ

ÔèæçÑ êÕèÛÖÕÞ ,ÕÞæâ ÙàÕèÛàÙáÔ èÕÐÙêÔ Üâ ãáÕàÑ
.êÕÙÒÕÜÕäÙØ-êÕÙêÐÕÕéÔÕ êÕÙàÕèÛÐÙÓ êÕÙÒÕá ÝÒ
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ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÔ Üé çÕÓçÓÔ Üâ ÝÙØáçØ ÔÑèÔÑ
m.

se,"ÝÙÙÑÙØèØáàÕÞÓÔ ÝÙÙÕàÙÛÔ" ÜÐ êÕá×ÙÙêÔ êÞÙÙç

ÔàÙ×ÑÞ ÕÜ ÔÞÕÓé ,ModEng. theÜé èÕçÞÔ)
n.

þæt,
f.

seo

ModEng.ÜéèÕçÞÔ)
m.

þes,
n.

þis,
f.

þeos-Õ (êÙàèÕæÕêÙÓÕçäê
ÚÛ .(ÔèÕæÔÕ ÓÙçäêÔ êàÙ×ÑÞ ÕêÕÐ èÙÛÖÞÕ ,this

ÝÙÛèâÑ) ([9])AHD-Ñ ,[3]§5.1.3èçÙÙÑÑ ,[6]§77ØÙÙèÑÑ
ÕÜÙäÐÕ (êÙàèÓÕÞ êÙÜÒàÐÑ se Üé êÕÜÒÜÒêÔÔ Üâ
.(...áèÛ-ÙÑâ ÝÙÛèÛ Ùàé) ãÙçÞÔ [15]§311 ÜéØÙÞÑ
ÔÙæÐÙæàèäÙÓÜ êÕá×ÙÙêÔ ÜÜÛ ßÙÐ ÝÙçÕÓçÓÔÞ çÜ×Ñ
ÝÔé ÝÔÙàé Üâ ÝÙèÞÕÐ :þes-Õ se ßÙÑ êÞÙÙçé

.ÕÔÖÕ ,"ÝÙÙÑÙØèØáàÕÞÓ"

ÐÙÔêè×Ð�"ÔÙâÑ"ÔÖÜÐÕèçÜ ÙÕÐè ßÛÐÝÐ�ÔÙâÑ
."ÙÑÙØèØáàÕÞÓ ÙÕàÙÛ" ÜÐÛ se ÜÐ êÕá×ÙÙêÔÔ Ýæâ
Ùä-Üâ ÚÛ êÕ×äÜ ,ÙÑÙØèØáàÕÞÓ ÙÕàÙÛÑ ÕèÕçÞ ,êÞÐ
êÙàÕèÛàÙáÔ ÔàÕÞêÔ ÜÑÐ ,(§5.1'è) ÜÑÕçÞÔ èÕÖ×éÔ
Üé ßÕÙáäÔ Üé áÕäèÕçÑ êÕààÕÑêÔÑ êèÙÙØæÞé
,èÑÓ ÜÛÜ êÙÕÕêÑ èÑÕÓÞ :êè×Ð ÐÙÔ éÕÓçÔ ÓàÕÞÓÐ
,ÚéÞÔÑ èÙÑáÐé ÕÞÛ) "ÝÕêÙá" êÕÙÕÕê ÜÕÞ êÓÞÕâé
,"êÕÙÑÙØØàÖèä êÕÙÕÕê" ÐÕÔ èêÕÙ ÝÙÐêÞÔ ÝéÔ

.1êêêÑÑÑÙÙÙÙÙÙÕÕÕ×××ÞÞÞ ÐÐÐÙÙÙÔÔÔÕÕÕ ,þes-Õ áäÐ ,(êÕÒÙæÞ êÕÙÕÕê
êÙÜÒàÐ"Ñ ÑæÞÔ ÔÖé ßâÕØ ÐÜ ÙàÐ ßäÕÐ ÝÕéÑ
ÜÛ ÙÓÙ-ÜâÕ êÕÞÕçÞÔ ÜÛÑ êÕäÕçêÔ ÜÛ Üé "ÔçÙêâÔ
ÐÜé Óâ ,ÝÙäçê ÝÙâÑçÞÔ � ÝÙÑêÛ èÙÐéÔé ÙÞ
áÕäèÕçÜ çè ,ÝÙäáÕà ÝÙØáçØÜ ÝÒ ÝÙàÕÛà ÝÔé ×ÛÕÙ
ÐÜ ÙàÐ ,éèÕäÞ ßÕÙæ èÓâÔÑ .ÙêÓÑâ ÕêÙÐé ÝÙÙÕáÞÔ

ÔÑÙÑáÑ ßÙØÕÜ×Ü ÝÙÙÕÜê ÔêâäÕÔ-ÙÐ ÕÐ ÔêâäÕÔ :èÞÕÜÛ1

êÕèéäÐ ßÙÐ èÕäÙáÑ ÝÙäêêéÞÜ ÔèÕäÐàÐÑ .ÔÑ×èÔ ,êÙèÙÑ×êÔ
ÐÜÕ ,"êÙÕÕê" ÔÙÕàÙÛ êÐ çÙÓæÞ ÔÖ � ÔêÕÐ ÑÕêÛÜ ÐÜé ÔèÙ×Ñ

.âÙÑæÞ ØàÞÜÐ Ýêá
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.ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÔ ÙÑÒÜ ÙÜÜÛ âÑçÞ ÝÕé ßâÕØ

,ÙÑÙØäÙèçáÓ ßéÜÑ ÐÕÔ ÙÜÐèÕØçÕèØáÔ ßéÜÑÔ
ÚÕÙé ÐÕÔ èÕÐÙêÔ êÓÕÑâÑ ÙÖÛèÞ çÜ× èéÐÛ ,ÙèÕÐÙê
èÕÐÙêÕ êÐÙæÞ � ÔäéÑ ßÞÕáÞÕ ßÞáÞ Üé ÙàÕÕÙÛ-ÕÓ
(ÚäÔÜÕ) ÕÜ ÝÙÐêÞÔ ßÞÕáÞÔÕ ÝÙÙÕáÞ ßÞáÞ ßÙÑ èéçÔ
ßéÜÑÔ ÙàäÑ .êÙàÕéÜÔ êÛèâÞÑ ÝÞÕçÞ êàÙ×ÑÕ
ÜÕèÐäÔ ,áÕäèÕçÔ � ÝÙàÞáÞ Üé ÚÕèÐ ãæè ÐæÞà
ÐÕÔ ÝÔÙàÙÑ ÙÖÛèÞÔé ÝÙÜÛ Ùä-Üâ ,ÐæÕÞ ÐÕÔÕ �
êÐ ,ÝÙàÕé ÝÙàÞáÞ ßÙÑ ,ÓÕÒÙàÔ ,êÕäÜ×êÔÔ êçÙÓÑ
,êÛèâÞÑ ÝÞÕçÞ êÐÕ ÝÔÜ ÝÙÞÙÐêÞÔ ÝÙàÞÕáÞÔ

.ÔÞÒÙÓèäÑ ,ÝÙÐæÞà ÝÔ ÕÑé ÓÕÒÙàÑ
ÒÔàêÞ ÕÑé ßäÕÐÜ ßØç ÑàéÐ ÔÕÕÔÞ ÔÖ èÕÑÙ×
êÕàÕèçâÞ .ßÕêàÔ áÕäèÕçÑ ,ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ âÕÓÙÔ
ÝÙÙÕáÞ èÑÓ èÐêÜ ßêÙà ÐÜé âÑÕà ÝÖÙÜÐèÕØçÕèØáÔ
ÝÙèÑÓ ÜÕÞ ÜÐ ÕÜé ÔÙæÙÖÕäÕÐÔ êÐ èÐêÜ ÙÜÑÞ
êÐ èÐêÜ éÙ âÕÓÙÔ êÐ èÐêÜ êàÞ-Üâ ßÛÐÕ ,ÝÙè×Ð

.ÔÖ èÕÑÙ×Ñ Ôéâàé ÙäÛ ,âÓÕÙÞ ÕàÙÐé ÔÞ

êÐ ÜÙÛÔÜ ÙêÜÕÛÙ ÐÜé ÙÐÓÕ ,ÔÓÕÑâÔ ãçÙÔ êàÙ×ÑÞ
êÐ ÜÙéÞÔÜ ßêÙà .ÕÞæâ ÐéÕàÜ ÝÙâÒÕàÔ ÝÙàÙÙàâÔ ÜÛ
êÕÕæç éÙ ÜÑÐ ,ÑêÛà ,ãÕÒÔ ,èçÙâÔ � ßÕàÞêÜ ÔÖ
ÝÙâÒÕà ÝàÞÐé ÝÙÑÕèç ÝÙàÙÙàâÑ ,êÕâÕèÖ ,ÝÙ×Õêä
êèÒáÞÑ ßÕÙÓÜ ÝÙÙÕÐèÕ ,ÕàÞÞ ÝÙÓèäà ÜÑÐ èçÙâÜ
ÒÙÙáÑ ÝÙàÙÙàâ ÝÙèÛÖÕÞ êÕÞÕçÞ ÔÞÛÕ ÔÞÛÑ .êè×Ð

."ÕÖÔ ÔÓÕÑâÔ êÕÜÕÑÒÜ åÕ×Þ ÔçÙÓÑ éèÕÓ" Üé

"ÔÔÔÙÙÙæææçççÙÙÙäääÙÙÙæææäääááá"ÕÕÕ "âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙ" ßßßÙÙÙÑÑÑ ÔÔÔààà×××ÑÑÑÔÔÔ 1.1

"âÕÓÙ" ÝÔ ÝÔÙàÙÑ ÝÙÜÑÜÑÞ ÝÙÞâäÜé ÝÙÒéÕÞ Ùàé
ÐÕÔ ßÕéÐèÔ .(specifity) "êÕÙäÙæäá"Õ (definiteness)
á×ÙÙêÔÜ ÝÙæÕèÕ ,ÝÓÕç èÛÖÕÔ èÑÛé ÕÔéÞ Üé ßÕÞÙá
ÝÙÙÕáÞ ØçÙÙÑÕÐ Üé ÓÕ×Ù ,ÕÞéÛ ,ÐÕÔ ÙàéÔ ;ÕÙÜÐ
ßÙÑ ÜÓÑÔÔ êÐ èÙÔÑÔÜ ÙÓÛ .ÕÙÜÐ êÕá×ÙÙêÔÑ
:êÙèÑâÑ ÝÙÐÑÔ ÝÙèæçÔ ÝÙâØçÑ ßàÕÑêà ,ÝÙÒéÕÞÔ

.ÔäÙ ÔÙÔ ÜÕê×Ô .ÜÕê× ÙêÙÐè •

Ù'ÒàÙ'ÒÔ ÜÕê×Ô .ÝÙÜÕê× ÔéÕÜé èæ×Ñ éÙ •
.ÚÜÔ ÝÔÙàÙÑÞ

,ÕÔéÞ Üâ ÕàèÑÙÓ :âÕÓÙ ÔÞÙÒÓÞ ÔàÕéÐèÔ ÔÞÒÕÓÔ
ÝÙèÙÛÖÞÕ ÝÙèÖÕ× Õà×àÐ âÕÓÙ ÐÕÔé Ùè×Ð ÕÙéÛâÕ
èÛÖÕÔé ÕÔéÞÜ êèÖÕ×é ÔèÕäÐàÐ ßÞáÞ âÕÓÙÔ .ÕêÕÐ
ÕàèÛÖÔ ÐÜ :êÕÙäÙæäá êàÞáÞ ÔÙàéÔ ÔÞÒÕÓÔ .ÝÓÕç
Õà×àÐ ÜÑÐ ,ßäÕÐ ÝÕéÑ Ù'ÒàÙ'ÒÔ ÜÕê×Ô êÐ ÝÓÕç
ÝÙÜÕê×Ô èÐé ßÙÑÞ ,ÙäÙæäá ßäÕÐÑ ÕÙÜÐ ÝÙá×ÙÙêÞ

.èæ×Ñé

êÐ âÙÑÔÜ ÙÓÛ ÙÜÛ ÕêÕÐÑ êÕéÞêéÞ êÕäé ÔÑèÔ
ÔàÙ×ÑÞ :ÝÔÙàÙÑ ßÙ×ÑÔÜ ÑÕé× ÜÑÐ ,ÝÙèÑÓÔ Ùàé
.(êÕàÕé êÕÙèÙÑ×ê êÕÑÙÑá) ÝÙàÕé ÝÔ êÙØÞÒØàÙá

êêêÕÕÕÙÙÙàààÛÛÛØØØ êêêÕÕÕèèèâââÔÔÔ 1.2

ÝÙàÕÞÙá ÜâÕ ÔÙäèÒÕÙÜÑÙÑ Üâ ÔèâÔ ,êÕÐÙèçÔ ßâÞÜ
:ÝÙÙçÕÓçÓ

ÐÕÔ x-éÛ ,[x]:y êÙàÑêÑ ÝÙàÞÕáÞ ÝÕçÞ-ÙÐèÞ •
.ÙØàÕÕÜèÔ ÓÕÞâÔ èäáÞ ÐÕÔ y-Õ èÕçÞÔ èäáÞ

.§ ßÞÙáÑ ÝÙàÞÕáÞ ÝÙäÙâá

ÜâÞ êÕàÞÕáÞ êÕÙØàÕÕÜè êÕÙçÕÓçÓ êÕà×ÑÔ •
èäáÞÕ Ôá×Ù .êèæÕçÞ ÔèÕæÑ ÝÙÜÙÞÜ
,n/a/g/d/iÐÙÔ ÔàÕéÐèÔ :êÕÙêÕÐ ÙêéÑ ÝÙàÞÕáÞ
êá×ÙÙêÞÕ s/(d)/pÐÙÔÔÙàéÔÕ ,Ôá×ÙÜêá×ÙÙêÞÕ
f., m., n..ÙèÜÕÒàÙá ÑÙØàÒ ,ÚÛ ÝÐ ,ÔÙÔÙ gs .èäáÞÜ
ÝÙÜÑÕçÞ ÝÙàÕÞÙáÔ èÐéÜÛ .ÙÞêáÕ èÛÖ ,ÔÑçà�

.ÝÞæâ êÐ ÝÙèÙÑáÞé ÕÐ

ÐÜÐÙÔÔàÕÕÛÔ "þes" ÕÐ "se" ÙÜÜÛ ßäÕÐÑ ÑÕêÛéÛ •
ÔÙØàÔ ÙÑÒÜ .ÐçÕÕÓ ÙèÜÕÒàÙáÔ ÙèÛÖÔ ÑÙØàÙÞÕàÜ

.§4.2.2'è þesÜé ÔÙØàÔ ÙÑÒÜ ,§4.2.1'è seÜé
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êÞÙÙç ßÙÙÓâ ÜÑÐ ,ÝæÞÕæÞ ÔÓÕÑâÔ Üé ãçÙÔÔ ÝàÞÐ
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...ÝÙÙàéÜÑ ÝÙ×àÕÞÑ èÑÓÜ ÝÐ ,(rheme) "ÔÞÙè" ÔÑ
ØáçØÑ êÕÙÕÕêÔ Üé êÛèâÞÔé ÐÙÔ ÙÜé ÔàâØÔ

:ÚÛ ,ÜÕÓÒÑ ,êÜâÕä ßÕêàÔ

ßÕêàÔ áÕäèÕçÑ :(proper nouns) ÝÙÙØèä êÕÞé •
ÐÑ ßÛ ÝÐ ÐÜÐ ,êÙÕÕê ÝÙÜÑçÞ ÐÜ ÔèçÞ ÜÛÑ
.seÝÙÜÑçÞ ×èÛÔÑ ÝÔ ÖÐÕ ,èÐÕê-Ýé ÝÔÙàäÜ
,ÓÕÒÙà ßÙÐ ,êÑÙÙÕ×Þ (ÔèÓâÔ ÕÐ) êÙÕÕêÔé ÚÛÞ
.ÝÙÙÜÐèÕØçÕèØá ÝÙ×àÕÞÑ ,ßÐÛ Úèâ ÔÜ ßÙÐ ßÛÜÕ

.ÝÙÙÑÙØàÒ ÝÙàÑÞ •
êÐ ßÙÑÔÜ èÕÖâêé ÔÙÒÕÜÕàÙÞèØ èÙÓÒà ÔÜÙ×ê
ÝÙàÑÞÔ .ÕÜÐÛ ÝÙàÑÞÑ âÕÓÙÔ Üé êÕÒÔàêÔÔ

ÝÔ ßÐÛ ÝÙàÕÓàé ÝÙÙÑÙØÙàÒÔ

ÝÐÕ ÙØèä ÝÐ) Ýé :èÞÕÜÛ ,
g*.

noun noun�
ÝéÔ ÕÙè×ÐÜé ,ÑÙØàÒÔ êá×ÙÑ (ÙÜÜÛ

gs.

þæs
gs.

cynincges life :ÔÞÒÕÓÜ .ÕÙÜÐ èÕéçÔ

ÐéÕà"
gs.

eadmundesswurd-bora-Õ "ÚÜÞÔ-ÙÙ×"
."(ÙØèä Ýé) ÓàÕÞÓÐ Üé Ñè×Ô

ßÞÕàÕèä :èÞÕÜÛ ,
g*.

personal–pronoun noun�
ÔÜÐÔÔàÙÞÕàÕèäÔ)ÑÙØàÒÔêá×ÙÑ ÙÜàÕáèä
,("ÝÙÙÑÙáÖÕä ÔàÙÞÕàÕèä" ÝÒ ßÐÛ ÝÙàÕÛÞ
mid :ÔÞÒÕÓÜ .ÕÙÜÐ èÕéçÔ ÝéÔ ÕÙè×ÐÜé

."ÕÙêÕàÙäá Ýâ" hisscipum

,"èÐêÞÔ" ÔàÛÞ ÙàÐ ÔàÑÞÑ ßÕéÐèÔ çÜ×Ô êÐ
çÜ×Ô :âÕÓÙÔ ßÙÙàâÜ ."èÐÕêÞÔ" ÙàéÔçÜ×ÔêÐÕ
ÙàäÜ ÐÕÑêé êÙÕÕêÔ êÐ âÑÕçé ÔÖ ÐÕÔ èÐêÞÔ

.ÔàÑÞÔ

ÔÙÕàÑ ÑÙØèàÑ ÝÙâÕèÙÐÔ êÕÜéÜêéÔÑ êÛèâÞÔ •
:ÚÛ

êÙÕÕê" ÜÑçÞ ÑÙØèàÜ áàÛàé ØàÞÜÐ �
ÝÐ ÐÜÐ ,2áäÐ ÕÐ (sumÕÐ an) "êÙÑÙØØàÖèä
êÕÐÑÔ êÕèÕæÔ ÙêéÞ ê×ÐÑ âÙäÕÞ ÐÕÔ ßÛ

ßÙÑ ÔÓ×Õ ÔèÕèÑ ÔÙæÐÙæàèäÙÓ ÙêÐæÞ ÐÜé èÞÕÐ ÙàÐ éÐèÞ2

?êÕÐÞÒÕÓ êÕèá× .ÔéÕÜéÔ

ÕèÛÖÕÔé ,ÕêàÙ×ÑÞ âÕÓÙÔ êÐ êÕÜèØàÞé
:ÝÓÕç

.ØáçØÑ ÕÜé ßÕéÐèÔâäÕÞÑ ÙØèäÝéÛ <

ÐÜ ßÔ ÝÐ ÝÒ ,èêÕÙ êÕè×ÕÐÞ êÕèÖ×
Ýâ ÕâÙäÕÙ ÐÜ ,ÙØèä ÝéÛ êÕâÙäÕÞ
èÑÛ ÐÕÔ ÙèÔé ,êÙÑÙØØàÖèä êÙÕÕê

.ÑÙØèàÜ áàÛà

êÕÙÔ :ÝÓÕç èÛÖÕÔé ÕÞÛ ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞÑ <

ÕÐ âÕÓÙ ÙÑÙØàÒÔ ÔàÑÞÑ èÐÕêÞÔ ÝéÔ
ÐÕÔ ÔàéÞé ÔÞ ,ÔàéÞ ÐÜ âÕÓÙ ÐÜ

.èÐêÞÔ

,ÔÙæèàÜ èÑÛáàÛÕÔéÔÞÜéèÖÕ×èÕÛÖÐ ÜÛ �
ßÞÕàÕèäÛ ,ÙØèä ÝéÛ âÙäÕÞ ÐÕÔ ßÛ ÝÐ ÐÜÐ
ÙÕÜê ÔÖ ÖÐÕ) ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞÑ ÕÐ ÙÜàÕáèä

.ÕÙàäÜ seêÙÕÕê ÜÑçÞ ,(èÐêÞÑ

ÝÙÙàÕæÙ× ÝÙèÑÓ ÜÐ ÑÙØèàÔ ÚÕêÞ êÕá×ÙÙêÔ •
êÙéâà � ÔÙæèàÔ ÚÕêÜ ÝÙáàÛà ÝàÙÐé � ÕÜ

.áäÐ êÙÕÕê êÕâæÞÐÑ
ÚÛÑ ÐÙÔ "áäÐ êÙÕÕê" ÔÖÜ ÐÕèçÜ ÔçÓæÔÔ
ÔÞÒØàÙá ÜÐÛ ÓÑÜÑ ÝæâÔ-Ýé Üâ ÜÛêáà ÝÐé
Õà×àÐéÛ ,([paradigm] (adjective(s)) substantive)
ÜÛêáÔÜ ÙÜÑÞ ,ÕÙàäÜ ÔÐÑé êÙÕÕêÔ êÐ ÝÙà×ÕÑ
ÙèÔ ,èêÕÙ ÔÑ×èÔ êÙèÙÑ×êÔ ÔÑÙÑáÔ Üâ
,ÝêéÙÞ×éÛ) an, sum, se, þes-Ü ÓÒÕàÞ áäÐÔé
êæÑéÞÔ èÕÑâ ÔÞÒÙÓèä êÐ ÝÙÕÕÔÞ ,∅ ÜÜÕÛ

.(ÕÖÔ ÔÞÒØàÙáÑ ÔçÙèÔ

ÜÐ ØáçØÔ ÚÕêÞ ,êÙÜÐÕØáçØ-ÝÙàä êÕá×ÙÙêÔ •
,(ÔÐèàéÕÞÛ ,ÔèÕäÐØÐçÝÒÕÔèÕäÐàÐÝÒ) ÕÞæâ

.ÙÑÙØèØáàÕÞÓÔ ,þesêÕâæÞÐÑ êÙéâà

ÝÙâÕèÙÐÔ ãæè Üé èÕéÙÞÜ åÕ×Þ êÕá×ÙÙêÔ •
ÜÐ èäáÞÔ Üé ÔÙàäÑ ÝÐÕ ÒÕÜÐÙÓÑ ÝÐ ,ÑÙØèàÑ

.þesêÕâæÞÐÑ ÝÙÙçêÔÜ ÔÜÕÛÙ ,"ÜÔç"Ô

ÝÙâÕèÙÐÔ êÕÜéÜêéÔ Üé ÔÙæèàÑ ÝÙÙç ÐÜ þes •
èÐéÜ ÓÕÒÙàÑ ÜÜÛÑ ÓÞÕâ ÐÜ ÐÕÔ ßÛÜÕ ,èÕäÙáÑ
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ÝÙâÕèÙÐÔ êÕÜéÜêéÔÑ êÛèâÞÔ .Ýé êÕÙÕÕêÔ
an/sum:ÝÓÕç ÔÒæÕÔé ÕÞÛ ,ÚÛ ÝÐ ,ÐÙÔ ÑÙØèàÑ
ÔÙÔ � ÙèçÞ ÐÜ ÐÕÔ þes èÓâÔ .áäÐÕ se-Õ
ÜÑÐ ,3âÙäÕÞ ÐÜ ÐÕÔ ÔèçÞÑé ÓÙÒÔÜ èéäÐ
êÕÜéÜêéÔÑ se ßÕÞÔ éÙé êÕèÞÜé ÔÓÑÕâÔ
þes-Ô ÜÛéÕ ,Ó×Ð þes ÕÜÙäÐ ßÙÐ êÙèÕäÙáÔ
ÜâÔâÙÑæÞ ,ÝÙè×ÐêÕÞÕçÞÑÝÙéÞéÞÝÙÞÙÙçé

.êÙêÛèâÞ êÕÒÔàêÔÔé ÚÛ
êÕè×ÐÔ êÕÛèâÞÑ ÝÙÙç þes-é ÔÓÑÕâÔ ÝæâÞ
Üé ÚèâÔé çÙáÔÜ ßêÙà ,ÕÖÔ êÛèâÞÑ ÝÙÙç ÐÜÕ
ÝÒ ,êÕè×ÐÔ êÕÛèâÞÑ êÕÞÙÙçé êÕÙÕÕêÔ èÐé
,èÞÐà) ÙäÐèÒ�ÙÜÙÜæ ßÞáÞ ÕêÕÐ êÕÜâÑ ßÔ ÝÐ
ßÙÐ ,êÐÖ Ýâ .ÔàÕé ÓÕÒÙàÔé ÚÛÞ ,ÔàÕé ÐÕÔ ,(se

ÒÕÜÐÙÓ Üé ÔÞØáçØÜ áÕäèÕçÑ êÕÐÞÒÕÓ çÙäáÞ
çÙáÔÜ ÙÓÛÝÙâÞÕéÜèäáÞÔÜéÔèÙéÙÔÙàäÜ ÕÐ
.ÑÙØèàÔÐÕÔ ÕÖÔÔÓÕÑâÑ èçÙâÔ .êÕÜâÕä ßÔ ÚÙÐ

Ñ×èÔ ßÑÕÞÑ ÑÙØèàÑ ÝÙÙç þes ,êÐÖ Ýâ
ÐçÕÕÓ ÕÐÜÕ ,êÙàÕéÜ êÛèâÞÛ "èÕäÙá" Üé
,èéäÐÞ ÐÕÔ :ÐÓÙèÒ ÝÙâÕèÙÐ Üé êÕÜéÜêéÔ
ÝÙèÑÓ ÜÐ á×ÙÙêÔÜ èäáÞÜ ,ÝÓÕç ÑêÛàé ÕÞÛ
.èêÕÙ è×ÕÐÞ ÕâÙäÕÙé ÕÐ ,èÕäÙáÑ ÝÓÕç ÕâÙäÕÔé
ÔÙæçàÕäÑ éÞéÜ ÜÕÛÙ ÐÜé ,se-Þ ÔàÕé ÐÕÔ ÔÖÑ
êÕ×äÔ ÜÛÜ ,ÕàÜæÐ ÐÜ) êÙÜÐÕØáçØ-ÝÙàäÔ ,ÕÖÔ

.(ÝÙÙç ÔÖ ÓèäÜÐ Üé ÝÙØáçØÑ�
:ÝÙÞÙàÕÞÕÔ ,þes2 ÜâÕ þes1 Üâ èÑÓÜ èéäÐ
ÝÙÜÙÞ ÓÙÜ ,ÑÙØèà Üé ÔÑÙÑáÑ éÞéÞ ßÕéÐèÔ
,ÕÞæâ ØáçØÔ ÜÐ êÕá×ÙÙêÔÜ éÞéÞÕ ,word ÕÞÛ
ÝÐ ,èÙéÙ èÕÑÙÓ Üé ÔÙàäÑ éÞéÞ ÙàéÔé ÓÕâÑ
ÝÙÐèÕçÔ ÜÐ èäáÞÔ Üé ÔÙàäÑ ÝÐÕ ÒÕÜÐÙÓÑ

.(4se-Ü ÓÒÕàÞ ÐÐÐÕÕÕÔÔÔ)

çÕáÙâÑ þes-Ü êÕá×ÙÙêÔÔ ÙèÕ×ÐÞé ÜàÕÙæèÔ
,ÝÓÕç ÑêÛàé ÕÞÛ ,ÐÕÔ âÕÓÙÔ Üé ÐéÕàÑ

èÕçÞÛ áÕäèÕçÑ éÕÞÙéÔ ÓÒàÛ ÕÜâÕÔé êÕàâØÔ ê×Ð ÕÖ ÙèÔ3

-ÙÐÕ ,êÕÙÑÙØÙÖÕä êÕÓÑÕâ çè çÙáÔÜ ßêÙàé :ÙàéÜÑ èÞÕ×Ü ÙÖÛèÞÔ
ÜÕÛÙ ÔÙÔ ÙèÔé ,ÔäéÑÝÙÞÙÙç ÐÜ ÝÙÞÙÙÕáÞ ÝÙèÑÓé çÙáÔÜ èéäÐ

.è×Ñàé áÕäèÕçÑ ÕâÙäÕÔ ÐÜ ÔèçÞÑ ÝÔé ÔèçÞ êÕÙÔÜ
.ÝÙâÕèÙÐÔ êÕÜéÜêéÔÑé ÔÖÜ ÝÙàÕÞÕÔ ÐÕÔé se4

[paradigm] (adjec-ÔÞÒØàÙáÔ Üâ ÜÛêáà ÝÐé
se-Ü ÔÑ ÓÒÕàÞ þes-é ÙèÔ ,tive(s)) substantive

ÐÙÔé ,ÕÖÛ ÔÞÒØàÙáÑ éÕÞÙéé ßÑÕÞÛ .ÝÙè×ÐÜÕ
èêÕÙ êèÞÕÐ ÐÜÕ êÙèÙÑ×ê ÔàÙ×ÑÞ êÞæÞÕæÞ
ÐÙÑÙ ÐÜ ,ØáçØÑ ÑÙØàáÑÕáÔ Üé ÝÕçÞÔ Üâ ÙÓÞ
,ÚéÞÔÑ ÔÐèàé ÕÞÛ .êÕÙÑÙØçäÐ êÕÐæÕêÜ

.êÙØçØàÙá-ÕèçÐÞ ÔÑÙÑáÑ éÕÞÙé Ôéâà

:ÔÙØà-êÕèÕæ Ùêé éÙ ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ èÐÕêÜ •
,êÑÙÙÕ×Þ ÔéÜ×Ô þes-Õ se Ùè×Ð .ÔçÖ×Õ ÔéÜ×
.êÕÙÑÙØÐçÕÕ êÕÙçÕáäÑ ÓÑÜÞ ,ÔçÖ×Ô� êè×Ð

êÐ ÝÙÕÕÔÞ ÔÜé èêÕÙ Ñ×èà ØÕèÙäÕ êÛèâÞÔ ê×ÛÕÔ
.èÕÑÙ×Ô èçÙâ

áááÕÕÕäääèèèÕÕÕçççÔÔÔ 3

ÜÛÜ áÙáÑÔ ,êÙÜÐèÕØçÕèØáÔ êÕàéÜÑÑ ÜÑÕçÞÛ
âÑçÞ ÜÛ âÑÕà ÕàÞÞ èÕçÞÔ ,ÔäéÔ Üâ èç×Þ
êÕàçáÞÝÙçÙáÞ ÕàÞÞ ,ÜÜÞãæè ,ÜÕèÐäÐÕÔ ,ÔÙêÕÓÕÐ
ãæè ÕêÕÐ .êÙàÕéÜÔ êÛèâÞÔ ,ÒàÐÜÔ Üâ êÕÜÜÛÔÕ
ÜÛÛÓÙ×ÐêÕÙÔÜáÕäèÕçÔÜâ .áÕäèÕçÔÐÕÔ ßÕêàÜÜÞ
.ÝÙÙÜØçÜÕÙÓÙÐÝÙèæÕêÑéÞêéÔÜÜÑÕçÞ ßÛÜÕ ,ßêÙàÔ

.[8] èÙáÕá èçÙâÑ 'è

Passio-Ô Üé ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÜ ÝÕÒèêÔ ÐÕÔ áÕäèÕçÔ
[2]-Õ çÙêâêÑ [10]) Sancti Eadmundi, Regis et Martyris

ÔÞÓçÔÑ ÑÕêÛé ÕÞÛ ,ÙèÕçÞÔ ØáçØÔ .(ÓÙ-ÑêÛÑ
ÝÕÒèêÔ .êÙàÙØÜÑ ,5Abbo ÙÓÙ-Üâ ÑêÛà ,ÝÕÒèêÜ
êÕààÕÑêÔ .èäÕáÕ èÖàÞ-ÑÐ ,ÓÞÕÜÞ ,Ælfric Üé ÐÕÔ
Üâ ÕàêÕÐ ÓÞÜÜ ÔÜÕÛÙ 'åÙèäÜÐ Üé ÔÙäèÒÕÙÑÑ
ÝÔÑéÝÙàéÜÔÛèâÔÔ :ÝÕÒèêÔ ÑêÛà ÔÑéêÙÜÒàÐÔ
Úà×êÔ) ÔÙÜÒàÐ ÝÕèÓÑ ,955–1020êÕÑÙÑáÑ ÐÙÔ Ù×
-ÑÐÛ ßÔÙÛ ,ØáèÕÓÑé Üàèç èÖàÞÑ ÓÞÙÜ ,èØá'æàÙÕÕÑ

.(ÙèÑèØàçÑ èÖàÞ

èÖàÞÑ èÖàÞ-ÑÐ êèéÞÜ ÔàÞêàé èÙÖà ,Abbo Floriacensis5

.Fleury sur LoireÜé ÙàÐÙØçÙÓàÑÔ
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:êÕÓÙ×Ù ÙêéÜ çÜÕ×Þ ØáçØÔ ,êÙÑÙØèà ÔàÙ×ÑÞ
Svm swyðe …ylcan) ÔÞÓçÔÔ .èÐéÔÕ ,ÔÞÓçÔÔ
êÓèäà ,ÔÞæâ-ÙàäÑ êÙèÕäÙá ÔÓÙ×Ù ÔÙÔ (mynstre

.('ÕÛÕ Eadmund se eadiga) ÙèçÙâÔ âØçÔÞ

Üé ÕèÕäÙá :ÑÙØèà Üé ÔÞØáçØÑ ÑÕêÛ ØáçØÔ èçÙâ
ÔÞÛ .ÕêÕÞ Ùè×Ð Ôèçé ÔÞÕ ,ÕêÕÞ ,ÕÙÙ× � ÓàÕÞÓÐ
êéèÕÓé ,ÒÕÜÐÙÓ Üé ÔÞØáçØÑ ÝÔ ØáçØÑ ÝÙâØç
Üé ÔèÙéÙ ÔÙàäÑ ÔÞÛÕ ,êÓèäà ,ÔàÕé êÕá×ÙÙêÔ
ÑÙØèàÔ Üé ÕÖ ,êÕàÕéÔ êÕÞØáçØÔ ßÙÑÞ .èäáÞÔ
ÐÙÔ ÙèÔé ,ÔÑ âÕÓÙÔ êÜÕâä ßäÕÐÑ Ó×ÕÙÞÑ êàÙÙàâÞ
èéäÐ ÔÑé êÑ×èà çÙäáÞ êÙèÕäÙá êèÒáÞ ÔàçÞ
ÝÙÞèÕÒ ÜÐ èÕäÙáÔ èÖÕ× ÕÑé ßäÕÐÔ êÐ êÕÐèÜ

.ßÛÜ ÝÓÕç ÕÑ ÕÒæÕÔé

êêêéééèèèÑÑÑ êêêÕÕÕèèèÕÕÕçççÞÞÞ 3.0.1

:áÕäèÕçÔ êÐ ÔÕÕÔÞé ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ ØáçØÔ •
http://www.wmich.edu/medieval/

research/rawl/edmund/oldeng.html

:êÙàèÓÕÞ êÙÜÒàÐÜ ÝÙÞÕÒèê Ùàé •

http://www.engl.virginia.edu/ �
OE/aelfric/edmund.html

http://www.wmich.edu/medieval/ �
research/rawl/edmund/oetrans.

html

http://www.wmich. :ÙèÕçÞÔ ÙàÙØÜÔ ØáçØÔ •
edu/medieval/research/rawl/edmund/

.latin.html
èéäÐÕ ,èÕçÞÔÞ çÕ×è ÙÓ 'åÙèäÜÐ Üé ÝÕÒèêÔ
."ÝÕÒèê" èéÐÞ "ÓÕÑÙâ"Û èêÕÙ ÕêÕÐ èÙÓÒÔÜ
ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ ÐÕÔ ØáçØÔ :ÕàèÕÑâ ÑÕØ ÔÖ

.ÙÜÕÜÙÞ ÝÕÒèêÑ ÕÞÛ êæÜÕÐÞ ÐÜÕ ,"êÙâÑØ"

ÙÙÙàààÕÕÕèèèÛÛÛàààÙÙÙááá èèèÕÕÕÐÐÐÙÙÙêêê 4

âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙÔÔÔ êêêÞÞÞÒÒÒÙÙÙÓÓÓèèèäää 4.1

ÔÔÔÑÑÑÙÙÙÑÑÑáááÔÔÔ êêêèèèÓÓÓÒÒÒÔÔÔ 4.1.1

êÙÜÒàÐÑ âÕÓÙÔ Üé êÕÒÔàêÔÔ Üâ èÑÓÜ ÜÛÕàé ÙÓÛ
ÕàÜéèç×ÞÔ-ÐéÕÞ ÕÔÞèèÑÜ ÚÙèæÔÜÙ×ê ,ÔçÙêâÔ
ÝÙèÑÓ ÕÜÐÕ ,ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ âÕÓÙ ßÞáÞ ÔÞ :çÕÙÓÑ
êÕÜéÔÜ èÕáÐé ÙÐÓÕ .âÓÕÙÞ êÕÙÔÜ âÑÞÜ ÝÙÞèÕÒ
:Ôäé ÜÛÑ âÕÓÙ Üé Ó×Ð ÒÕá çè éÙé ÕàÞæâ êÐ
,êÐÖ Ýâ .âÕÓÙ Üé "ÝÙÒÕá" ÕÐ "êÕÒèÓ" êÕÙÔÜ êÕÜÕÛÙ
-ÐÜ:âÓÕÙÞ Üé Ôà×ÑÔ çè êÞÙÙç ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ
ÝÙÞÙÙÕáÞ ÝÙèçÞÑ Ôà×ÑÔÔ Üé ÜÕèØÙà Ýâ ,âÓÕÙÞ

.ÚéÞÔÑ ÕØèÕäÙé

ÕÑ éÞêéÔÜ ÙÜÐèÕØçÕèØáÔ ßéÜÑÜ ÙâÑØÔ ÙÜÛÔ
éÙ ÔÑé ,ÔÞÒØàÙáÑ éÕÞÙé ÐÕÔ ÕÜÐÛ êÕèØÞÜ
ÐÙÔ ÕÑ ÝÙäÜ×êÞÔ ÝÙèÑÓÔ êæÕÑçé ÔàêéÞ èÑÙÐ
ÝÙèÑÙÐÔ ÜÛ ,ÔÞÙÐêÞ ÔÞÒØàÙá ÔàÑà ÝÐ .ÔÞÒÙÓèäÔ
ÔÖ ÝÙÓÒÕàÞ ÝÔ ,êÕäÜ×êÔÔ-êæÕÑçÑ ,ÔÞÒÙÓèäÑé
ÜÕèÐäÑ ÕÜÐÛ ÝÙÙàé éÞÞêÔÜ ÝÙÜÕÛÙ ÐÜ � ÔÖÜ
.ÝÔÙàÙÑé ÓÕÒÙàÔÞ Úèâ ÙÜâÑ ßÛÜÕ � ÝÕçÞ ÕêÕÐÑ
êÐ ççÖÜ ÐÙÔ ,(§4.1) ÔÖÔ ãÙâáÑ ,ßÐÛ ÕàÜé ÔèØÞÔ
.âÕÓÙ-ÙÐ ÔÞÕ ,âÕÓÙ ßÞáÞ ÔÞ :âÕÓÙÔ Üé ÔÞÒÙÓèäÔ

éÞêéÔÜ ÜÛÕà ÝÔÑ ,ÝÙè×Ð ÝÙèçÞÞ ÔàÕéÑ
ÔÑÙÑá ßÕ×ÑÜ ÚèØæà ßÐÛ ,ÔØÕéä êÙèÐàÙÜ ÔÞÒØàÙáÑ
ÝÙÞèÕÒ ÝÙÒÔàêÞ ÚÙÐ êÕÐèÜ :êÙØçØàÙá-ÕèçÐÞ
,ÝÔÜé ßÕéÐèÔâäÕÞÑ ,ÝÙâÕÓÙÐÜ ßÙÙÓâÝÔéÑÙØèàÑ
.ÝÙâÕÓÙ èÑÛ ÝÔé ÝÙÞèÕÒ ÝÙÒÔàêÞ ÚÙÐ êÕÐèÜÕ
[paradigm] (adjective(s)) substantiveÔÒÞØàÙáÑ éÕÞÙé
ÜÙÜÑ ÜÑçà :êÕÙéÕÞÙé êÕÐæÕêÜ ÜÙÑÕÙ ÐÜ êÙÑÙÐàÔ
ÔÑÙÑá ßÕ×ÑÜ ÚèØæàÕ ,(þes,se ,sum ,an ,∅) êÕÙÕÕê Üé

.êÙÕÕê ÜÛ ÔâÙäÕÞ ÙêÞ ßÙÑÔÜ ÙÓÛ èêÕÙ ÔÑ×è

,ÔèÕäÐàÐ ÝÙéä×Þ ÕàÐ âÕÓÙÜ ÝÙàÞáÔ èÕÑâ
,âÕÓÙ ÐÕÔÕ ÑÙØèàÜ áàÛàé ØÙèäÜ ,ÔèÕ×Ð êÕá×ÙÙêÔ
.ÐèÕçÜ âÕÓÙ ÐÕÔé éÐèÞ ×ÙàÞ ÑêÕÛÔé ÕÔéÞÜ ÕÐ
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ØÙèä Üé ÔáÙàÛÞ ÔÙÕàÑ ÕàÜé "ÔÞÒØàÙá"Ô ,èÞÕÜÛ
-è×ÐÐÑéÔÞÞÕ ,"âÕÓÙ"Ñ ßÞÕáÞ ÕàÙÐé ,ÑÙØèàÜ éÓ×
ÝÙèÕÛÖÐÔ Üé ßÕÞÙáÔ êèÕæ ÐÙÔ ÔÞÒÙÓèäÔÕ ,ÚÛ
ÔàÙÞÕàÕèäÑ èÑÕÓÞ ßÙÐ èéÐÛ ,ØÙèä ÕêÕÐÜ ÝÙèÖÕ×Ô
ßÞáÞ ,7ÙàÕéÐèÔ ßÞáÞÔ Üâ ÔèÖ×Ñ ÐÜÐ ,6ÝÙØÕéä
êÕÙÔÜ ÝÙÜÕÛÙ .9ÖÞèàé èÑÓ ÕÐ 8ÕÜ ÜÙÑçÞé è×Ð
� ÝÙâÕÓÙ ÝÔé ÔÖÜ êÞÓçÕÞ Ô×àÔ éÙé ÝÙÞèÕÒ

.âÕÓÙ Üé ßÕÞÙáÜ Ôäæà ÝèÕÑâ
,ßÕéÐè âäÕÞ ÝÙéä×Þ Õà×àÐ ,èÕÞÐÛ ,âÕÓÙ-ÐÔ èÕÑâ

.ÕÙÜâ âÓÕÙ ÐÜ ßÙÙÓâ ÜÜÞÔ Üé ßâÞàÔé ÕÔéÞ

áááÕÕÕäääèèèÕÕÕçççÑÑÑ ÔÔÔçççÙÙÙÓÓÓÑÑÑ 4.1.2

,áÕäèÕçÑé ÝÙàÕéÔ ÝÙØÙèäÔ Üâ èÕÑâà ,ÚÛ ÝÐ
ÝÔÙÜÐÝÙá×ÙÙêÞÚÙÐÕ ÑÙØèàÜÝÙáàÛàÝÔÚÙÐÔÐèàÕ
ÔÞÓçÔÔÞ èÑÛé êÕÐèÜ èéäÐ .ÝÙèÖÕ×Ô ÝÙèÕÛÖÐÑ
çÙäÔÜèéäÐ ,ÓÑÜÑÝÙÜÙÞ125êÑÐÙÔé ,'åÙèäÜÐÜé

.ÐéÕàÔ Üâ âÓÙÞ ÓÕÐÞ ÔÑèÔ

:êÕèäáÕÞÞ ßÙÙàâÜ êÕÙØàÕÕÜèé êÕàÕéÔ êÕà×ÑÐÔ
ÝÙÙèÒÕáÑ ,ÝÙèäáÞ ÝÙâÙäÕÞ áÕäèÕçÔÞ âØç ÜÛÑ
ßÔ .êÕÙàÕÕÜèÔ êÕà×ÑÐÔ êÐ ÝÙàÙÙæÞé ,ÝÙéÜÕéÞ

.êÕàçáÞÔ Üé çÜ×Ñ ,ÚéÞÔÑ ÔàÕÓê

,ÝÙäêêéÞÔ ÜÛ ÐÜ .ÕÞæâ ÑÙØèàÑ ÝÙäêêéÞÑ ÜÙ×êà
ÝÙÞÕéè ÝÔÜé ÝÙâäÕÞÔ ÜÛ ÐÜÕ ,ßÐÛ ÝÙÞÕéè ,ßÑÕÞÛ
ßÕÞÔ êÜÖÕÒ ÔêÙÔ êÞÐÑ ÔæÞÞÕ ÔäÙçÞ ÔçÙÓÑ �
,ÝÙÙÜÜÛÔÝÙÕÕçÔêÐêÕÐèÔÜçÙäáÞ :êèêÕÙÞÔÑÙêÛ
ßäÕÐÑ ÒÔàêÞ èÐéÔ ÜÛ ;ÝÙÓ×ÕÙÞÔ ÝÙèçÞÑ ßÕÓÜÕ

.êÕàçáÞÔ ÙäÜ ÙÕäæÕ ÜÙÒè

.ÕÕÕÑÑÑÐÐÐ èèèÙÙÙÖÖÖàààÔÔÔ •

-êÞÓçÔÑ ÓÕâ ,ØáçØÔ Üé Ô×ÙêäÑ éÞÞ
Svm swyðe :èÙÖà âÙäÕÞ ,'åÙèäÜÐ Üé ÝÒèêÞÔ

."èäèäÐ ÔÙÔ ÐÐÐÕÕÕÔÔÔ . . . ÜÕê× ÙêÙÐè" êÞÒÕÓ6
."èäèäÐ ÔÙÔ ÜÕê×ÔÔÔ . . . ßØç ÜÕê× ÙêÙÐè" êÞÒÕÓ7

."èäèäÐ ÔÙÔ ÜÕêÜê×ÔÔÔ . . . ßØç ÜÕê× ÙêÙÐè" êÞÒÕÓ8
."êÙÙéÞ ÔêÙÔ ÔÕÕèäÔÔÔ . . . Õê× ÙêäØÙÜ" êÞÒÕÓ9

ÓÞÕÜÞ ÓÕÐÞ èÙÖà ÔÖÙÐ" gelæred munuc com suþan

:ÑÜ-êÞÕéêÜ êÕÓÕçà ."ÝÕèÓÞ ÐÑ

,sum ÔÜÙÞÜ ÔàÕé ÑÙêÛ) svm-Ñ éÕÞÙéÔ �
.(some-Ü êÙàèÓÕÞ êÙÜÒàÐÑ Ô×êäêÔé
ÔÜÙÒè ÚèÓ ÙÔÕÖ ,ÚéÞÔÑ ÔÐèàé ÙäÛ
ÝâäÑ êÕâÙäÕÞ ÐÜé êÕÙÕÞÓ êÒæÔÜ ØáçØÑ
èÐÕêÞÛ ÕÐ ÙØèä Ýé Üé ÔèÕæÑ ÔàÕéÐèÔ

<1> .ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞ

ÔèÕæÔ .gelæredèÐÕêÔ Üé ÔçÖ×Ô ÔèÕæÔ �
ÙäÛ .*gelæreda êÕÙÔÜ ÔèÕÞÐ ÔéÜ×Ô
ÓÙÞê âÓÕÙÞ-ÙêÜÑ èÐÕê ,ÚéÞÔÑ ÔÐèàé
ÓÙÞê âÓÕÙÞ ÔÖÛÕ ;ÕÜé ÔçÖ×Ô ÔèÕæÑ âÙäÕÙ

<2> .ÔéÜ×Ô ÕêèÕæÑ

èÙÖàÔ ÜÐ 'åÙèäÜÐ èÖÕ× ØáçØÑ ÚÛ-è×Ð ØâÞ
èÙÖàÔÕ" and se munuc hatte abbo-é èäáÞÕ ÔÖÔ
ÔÐèàé ÙäÛé ,se-Ñ éÕÞÙé éÙ ."'ÕÑÐ' Ðèçà

<3> .ÙâÕÓÙÙ-ÙèÕäÐàÐ ßÞá ÐÕÔ ÚéÞÔÑ

Þa gesette se munuc ealleþa gereccednysse on anre

ÜÛ êÐ èÙÖàÔ (set :êÙÜÕÜÙÞ) ÑêÛ ÚÛ-è×Ð" béc
<3> .âÙäÕÞ se ."Ó×Ð èäáÑ ÝÙèÕäÙá

Se munucþa abbo binnan twam gearum· gewende

èÖ× ÝÙÙêàé Ùè×Ð ÕÑÐ èÙÖàÔÕ" ham to his mynstre

<3> 10.âÙäÕÞ se ."ÕÜé èÖàÞÜ ÔêÙÑÔ

.ßßßÐÐÐØØØáááàààÕÕÕÓÓÓ •

Svm ÑêÕÛ ÐÕÔéÛ 'åÙèäÜÐ ÒÙæÞ ßÐØáàÕÓ êÐ
swyðe gelæred munuc com … to dunstaneærce-

ßÞá ßÙÐ ."äÕéÙÑÙÛèÐÔ ßÐØáàÕÓ ÜÐ . . ." bisceope

<4> .ÑÙØèàÜ ÔáÙàÛÑ ÙØèäÔ ÝéÔ ÓÙÜ
ÔæÙæ× ßÐÛ êÕÐèÜ èéäÐ ,âÕÓÙÑ çÕáÙâÜ èéç ÙÜÑ ,ÑÒÐ10

êÐ ×êàÜ ãÙÓâé ÑéÕ× ÙàÐé ÕÞÛ ,ÕÐ ,abbo-Õ se munucßÙÑ ÔèÕÞêÑ
,ÕÑÐ ,(ÐÕÔ) ÖÐÕ� èÙÖàÔ" :"ÓÕ×Ù ØäéÞ" Üé ÔàÑÞ ßÐÛ éÙ ,âÑÞÔ
,èÙÖàÔ Üâ ÝÙèÑÓÞ ÕÜÙÐÛ ."ÕÜé èÖàÞÜ ÔêÙÑÔ èÖ× ÝÙÙêàé Ùè×Ð
ÝéÑ ÕêÕÐ ÕàÙÛé ÖÐÞ ßÞÖ ÙÓÞ èêÕÙ èÑâ ÙèÔé ,ÐÕÔ ÙÞ ÝÙèÙÛÖÞ ÖÐÕ
,ÕÑÐ ÕÞé-ÔÞ ÔÖ Õà ,èÙÖàÔ" :èÑÕÓÞ ÙÞÑ ÐèÕçÜ èÙÛÖÔÜ ÚèÕæ éÙÕ
Üé êÕÒÔàêÔÔ êÐ çÕÓÑÜ ,ÑÒÐ ,ßÙÙàâÞ ÔÐèà ÔÖ ..."ÔÛÛÕ ÔÛÛ ÖÐ
� ÙÑÙØèà èÕéèé ÓÑÜÞ ÔéÕâ ÐÕÔé ÔÞÕ þa ÙÑÙØèàÔ èéèéÞÔ

.ÓÕ×ÙÔ ØäéÞÑ ÝÙçÜ×Ô ßÙÑ ÓÙèäÞ ÐÕÔ ßÐÛ
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ßÙÙæÞé ßÞá ÝÕé ßÙÐ ,ßÐØáàÕÓ ÜÐ ÝÙèÖÕ×éÛ
þa wurdon hiæt spræce oþþæt :ÕêÕÐ ÕàèÛÖÔ èÑÛé
Óâ ÕèÑÙÓ ÝÔÕ" dunstan rehte be sancte eadmunde

áäÐÔ ."éÕÓçÔ ÓàÕÞÓÐ Üâ èäÙá ßÐØáàÕÓé
,ÔÙÔÜÕÛÙ�ÝÙÙØèäêÕÞé ÙàäÜ� dunstanÙàäÜé
ÝÙÓÒÕàÞ ÔÙÔ ßÛÜÕ ,se Ýâ ãÜ×êÔÜ ,êÙØèÕÐÙê
ÔÖ ßÕêàÔ áÕäèÕçÑé ÐÜÐ ,ÝÔÙàÙÑ ÜÓÑÔ ÔÙÔÕ
"ÝÙ-se"Ô Ùàéé ÜÜÒÑ .11ÝÕçÞ ÝÕéÑ ÔèÕç ÐÜ
,ÙÜÜÛ Ýé ÓÙÜ ,Ó×ÐÔ)êÕàÕé êÕÞÒÙÓèäÑ ÝÙÐæÞà
ãÜ×êÞ ,ÙØèä Ýé ÓÙÜ ,ÙàéÔ ;ÔÙèÕäÐàÐÑ ÑÙÙÕ×Þ
ÝÙÕÕÔÞ ÕÙÔÕ ,"se" ÕÙÔ ÐÜ ÔèçÞ ÜÛÑ ÝÔ (∅ Ýâ
ßÛÜÕ ,âÙäÕÞ ÐÜ ÔÖ ÕàÜæÐ ,ÔèçÞ ÜÛÑ .ÝÙÞÙàÕÞÕÔ

<5> .ÕàèÕÑâ ÙØàÕÕÜè ÐÜ ÔÖ

. . ." … þa þa dunstan iung man wæs-Ñ ÝÒ ÚÛ
<5> ."èÙâæ éÙÐ ÔÙÔ ßÐØáàÕÓéÛ

.ÓÓÓàààÕÕÕÞÞÞÓÓÓÐÐÐ ÜÜÜééé ÑÑÑèèè×××ÔÔÔ-ÐÐÐéééÕÕÕààà •

swa swa eadmundes swurd-ÑêÛàéÛ ÒæÕÞ ÐÕÔ
-ÐéÕàé ÕÞÛ" bora hit rehteæþelstane cynincge

."ÚÜÞÔ ßÐØáÜÓÐÜ êÐÖ èäÙá ÓàÕÞÓÐ Üé Ñè×Ô

ÔÞ ßÛÜÕ ,(
gs. “eadmund”

eadmundes) ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞÑ éÕÞÙé éÙ
ÝéÐÕÔ eadmund-éÔÖÐÕÔ seêâäÕÔ-ÙÐÜÝèÕÒé

<5>, <6> .èÐÕêÑ èÐÕêÞ ÕàÙÐé ÙØèä

-Ñ éÕÞÙé ÙÕäæÛ éÙ ,ÕêÕÐ ÝÙèÙÛÖÞÕ ÝÙèÖÕ×éÛ
-ÐéÕàÕ" and se swurd-bora wæs for-ealdod man:se

<3> ."ßçÖ ÝÓÐ ÔÙÔ Ñè×Ô

.ÑÑÑêêêÛÛÛ ÕÕÕÑÑÑÐÐÐééé ÝÝÝÙÙÙèèèÕÕÕäääÙÙÙáááÔÔÔ •

Þa gesette se munuc ealleþa gerecced-ÑÕêÛ
ÜÛ êÐ èÙÖàÔ ÑêÛ ÚÛ-è×Ð" nysse on anre béc

ap. (f.) of “se”

þa gereccednysse."Ó×Ð èäáÑ ÔÜÐÔ ÝÙèÕäÙáÔ
ÐÕÔ ÔèÕÐÛÜ ÜÑÐ ,âÓÕÙÞ ÐÕÔ "ÝÙèÕäÙáÔ êÐ"
ÕÖ .ÝÓÕç ÑêÛàé "*gereccednys(s)"Ü á×ÙÙêÞ ÐÜ

-ÕÜÒàÐÔêÕçÙàÕèÛÑ .ÙØèäÝé ÙàäÜÐÑé seÜéÔèçÞ ßÙÐ ÕàÜæÐ11

,ÙÜçÙáçÜÔ ,"aforesaid" éÞéÞ ßÐÛ .åÕäà ÙÓ ÔÖ ,[1] ,êÕÙàÕáçÐá
ÕàèÑÙÓé èÐÕÕÒàÙÔÕ" And se fore-sæda hinguar-Ñ ÕÞÛ ,ÔÞÕÓ ÓÙçäêÑ

."ÝÓÕç ÕÙÜâ

,ØáçØÑ ÝÓÕç ÖÞèàé ÔÞÜ á×ÙêÞéâÕÓÙÜ ÔÞÒÕÓ
,ÕÑÐÜ èäÙá ßÐØáàÕÓ :éèÕäÞÑ èÞÐà ÐÜ ÝÐ ÝÒ
éÙéâÓÕÙ èÑÛÐèÕçÔ ßÛÜ ,ÝÙèÕäÙá âÞé ÕÑÐ ßÛÜ

<3> .ÝÙèÕäÙá

.ÕÕÕÑÑÑ ÑÑÑêêêÛÛÛ ÕÕÕÑÑÑÐÐÐééé èèèäääáááÔÔÔ •

Þa gesette …ÑêÛàéÛ ,ÔÙæèàÜ áàÛà ,ÒæÕÞ èäáÔ
Üé êÕÐæÞÔÔ ÐÙÔ ÔÑÕé× ÔÓÕçà .on anre béc

"Ó×Ð"ÛÔÖêÐÝÒèêÜèéäÐÝàÞÐ :
ds. “bóc” (f)

béc ÙàäÜ
ds. f. “an”

anre

,Ó×Ð èäáÑ ÝÙèÕäÙáÔ êÐ ÑêÛ ÕÑÐ) ØÕéä ßäÕÐÑ
,ÚéÞÔÑ ÔÐèàé ÕÞÛ ÜÑÐ ,(ÝÙèäá ÔÑèÔÑ ÐÜÕ
ÑÛèÕÞ an ,"Ó×Ð" Üé êÙáÙáÑÔ êÕâÞéÞÜ ãáÕàÑ

<7> .êÙÑÙØØàÖèä êÙÕÕêÛ éÞéÞ ÐÕÔ :èêÕÙ

,ÑÕé èÛÖÕÞ
ns. “bóc” (f)

bóc-Ô .and eftðaþa seo bóc com toús

<3> .
ns. f. “se”

séo-Ñ ÔÕÕÜÞ ÐÕÔÕ

.ÕÕÕÑÑÑÐÐÐ ÜÜÜééé èèèÖÖÖàààÞÞÞÔÔÔ •

Se munuc … gewende ham to his:èÖàÞÔ êÒæÔ
ÔàÑÞ ."ÕÜéèÖàÞÜÔêÙÑÔèÖ× . . .èÙÖàÔ"mynstre

<6> .Ó×ÕÙÞ ÒÙæÞ ßÞá ÙÜÑ ,(his) ßÞÕàÕèäÝâ ÙÑÙØàÒ

and wearðsona to abbode geset onþam ylcan mynstre

-ÑéÕÞÙé ."èÖàÞÔ ÕêÕÐÑ (èÖàÞ-)ÑÐÜÔÙÔà ÓÙÞÕ"
ßÐÛ âÙäÕÞ "Ó×Ð ÕêÕÐ" ylca èÐÕêÔ .ÑÙØÐÓÑ se

èéäÐ-ÙÐ ÔÖÔ èÐÕêÔÞ ÐçÕÕÓ .ÔéÜ×Ô ÔÙØàÑ
ÝÙèÐêÔ Üé éÜÕ×�çÖÕ×Ô êÛèâÞ Üâ ÓÕÞÜÜ
ÔÞÒÙÓèäÑ çè âÙäÕÞ ÐÕÔ ßÛé ,ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ

<3>, <9> .([20]:117) 12éÜ×Ô èÐÕêÔ Üé

.ÓÓÓàààÕÕÕÞÞÞÓÓÓÐÐÐ •

èÕäÙáÔ êÜÙ×êÑ èéÙ êÒæÕÞ êÙéÐèÔ êÕÞÓÔ
Eadmund se eadiga eastengla cynincg wæs :ÕÞæâ
ÚÜÞ ,ÚèÕÑÞÔ ÓàÕÞÓÐ" snotor and wurðfull

ßêÙàé ÕÞÛ ."ÓÑÕÛÞÕ ÝÛ× ÔÙÔ ×èÖÞÔ-ÙÙÜÒàÐ
ÙàäÜ ÚÐ ,"ÓàÕÞÓÐ" ÝéÔ ÙàäÜ se ßÙÐ ,êÕÐèÜ
ÕÞÛ .se eadiga:seâÙäÕÞ ßÛ ÕêÕÐ èÐêÞé èÐÕêÔ

.ÕÜé ÙÜçÙáçÜÔ ÚèâÔ ÝæâÞ12
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êÕÞé ÜÐ ÝÙá×ÙÙêÞé ÝÙèÐê ,ÚéÞÔÑ ÔÐèàé
ßÙÐé ßÕÕÙÛ .âÓÕÙÞ ßäÕÐÑ ÝÙÐÑ ÓÙÞê ÝÙéàÐ Üé
-Ñé ÚèâÔ ÕêÕÐ ßÐÛ ÝÙÙç ÐÜ ,ÑÙÙÕ×Þ se ,ÓÕÒÙà
ÕÐ seÝâ ÐÕÑÜ ÝÙÜÕÛÙ ÝÙÙÜÜÛ êÕÞé) ÜÙÒèÔ se

-Üâ èÐÕêÞé ÙØèäÝé ;ÝêâÙÓÙÑ êÕÜêÑ ,ÕÙÓâÜÑ
<8> .(ßÕéÐè âäÕÞÑ ÝÒ ,seèÕèÒÙ ÓÓÓÙÙÙÞÞÞêêê èÐÕê ÙÓÙ

He sendeða sona syððan to þam cyninge beotlic

ÔâÓÕÔ ÚÜÞÜ ÚÛ-è×Ð ÓÙÞ ×Üé ÐÕÔÕ" ærende

áàÛà èÑÛé ,ÓàÕÞÓÐ ÚÜÞÔ ÐÕÔ ÚÜÞÔ ."êÞÙÙÐÞ
,êÙÑÙØÐÓÔ Ôá×ÙÑ ,se-Ñ éÕÞÙééÙ ßÛÐÕ ,ÑÙØèàÜ

<3> .þam

Se ærendraca comþa to eadmunde cynincge

� áäÐ âÙäÕÞ ."ÚÜÞÔ ÓàÕÞÓÐ ÜÐ ÐÑ ×ÙÜéÔÕ"
<5> .ÙèÕäÐàÐ èÕÛÖÐÑ ÙØèä ÝéÑ èÑÕÓÞ

Hwæt þa eadmund clypodeænne bisceopþe himþa

äÕéÙÑÔÖÙÐÜÐèçÓàÕÞÓÐ ÖÐÕ !ÕÔ"gehendost wæs

<5> .ÝÓÕç ÕÞÛ ."ÕÙÜÐ ÑÕèç ÙÛÔ ÔÙÔé

Þa forhtode se bisceop forþam færlican gelimpe·and

âÕèÙÐÔÞäÕéÙÑÔéé×ÖÐÕ" forþæs cynincges life

éÙÕ ,ÓàÕÞÓÐ ÐÕÔ ÚÜÞÔ ."ÚÜÞÔ ÙÙ×ÜÕ ÙÞÕÐêäÔ

Üâ èÑÕÓÞéÜÜÒÑ ÑÙØàÒÑéÕÞÙéÔ)
gs. “se”

þæs-ÑéÕÞÙé
ÔàÑÞÑ èÐêÞÔ ÐÕÔ ÚÜÞÔ .(ÚÜÞÔ ÜÜÜééé ÝÙÙ×Ô
<3>, .âÕÓÙÔ êÙÕÕê êâäÕÔ âÑÕç ÐÕÔÕ ,ÙÑÙØàÒÑ

<6>

ÖÐÕ"Þa suwode se cynincg and beseah toþære eorþan

.èÑÓÔ ÕêÕÐ ."åèÐÔ Üâ ÜÛêáÔÕ ÚÜÞÔ çêêéÔ
<3>

ÚèÕÑÞ" Ealaþu loefa cyningþin folc lið ofslagen

ßÐÛ ."×ÕÑØ ÑÛÕé ÚÞâ ;èçÙ ÚÜÞ ,13ÔêÐ
èÑÕâÕ ÑÙØèàÔ Üé ÔÞØáçØÔÞ ØáçØÔ ÐæÕÙ
� ÔàÕä ÐÜ ÒÕÜÐÙÓÑ .ÒÕÜÐÙÓ Üé ÔÞØáçØÜ
ÕêÙÐ ÚÜÞÔ ÜÐ äÕéÙÑÔ � êÙÑÙØÐçÕÕ êÙçÕáäÑ
ÔÞ .<10> ,âÕÓÙÔ êÙÕÕêÑ éÕÞÙéÑ èÑÓÞ ÐÕÔ

ÝÙéèäÞ ÚÙÐ ÙÕÜê� "!ÙÕÐ" ,"!×ÐÔ" ,"!ÕÔ" ÕÐ ModEng. hailÕÐ13

.ÔÐÙèçÔ-êÜÙÞ êÐ

Üé ÔéÜ×Ô ÔÙØàÑ éÕÞÙé ÐÕÔ ßÐÛ ÝÙÙç ßÛé
ÚéÞÔÑ ÔÐèàé ÙäÛé ,"èçÙ ,ÑÕÔÐ" leof èÐÕêÔ

<11> .êÕÙÑÙØÐçÕÕ êÕÙçÕáäÜ êÙàÙÙäÕÐ ÐÙÔ

Þa cwæþ eadmund cyning swa swa he ful cene wæs

<5> ."ÔÙÔéÛ ÙêÕÛÜÞ ,ÚÜÞÔ ÓàÕÞÓÐ èÞÐ ÖÐÕ"

ÓàÕÞÓÐ Üé ÝÙâäÕÞÔ ,ØáÙàÕÒØÕèä ÕêÕÙÔÞ
,ÝÜÕÛ Üâ èÕÑâÜ ÝâØ ßÙÐ .ÓÕÐÞ ÝÙÑè èÕäÙáÑ

.ÙÕäæÛ ÝÙÜâÕä ÝÔé êÕÐèÜÕ

.ÙÙÙÒÒÒàààÙÙÙçççÙÙÙÕÕÕÕÕÕÔÔÔ ÐÐÐÑÑÑæææÔÔÔ •

ÙÓ ÑÙØèàÑ ÙÒàÙçÙÕÕÔ ÐÑæÔ ÜÐ êÕá×ÙÙêÔÔ
ØáçØÑÝÙâÙäÕÞéèÙéÙèÕÑÙÓ ÙâØçÑÜÑÐ ,ÔÜÙÒè

:ÑêÛà

and [eadmund] cwæþ … [“]… to bysmore �
synd getawodeþas earman land-leoda…[”]

-Ýâ ÕÜÑÕÔ ÔéÕÑ ÙÜÐ . . . :èÞÐ [ÓàÕÞÓÐ]Õ"
." . . .ÔÖÔ ÜÜÞÕÐÔ åèÐÔ

se bisceop cwæþ … [“]… and þas flot- �
men cumað · andþe cucenne gebindað …[”]

,ÕÐÕÑÙ ÕÜÐÔ ÝÙÐÞÙÔÕ . . . :èÞÐ äÕéÙÑÔÕ"
." . . . ÕÜÑÛÙ Ù× ÚêÕÐÕ

Þa cwæþ eadmund cyning … [“]… færlice of- �
ÖÐÕ" slægene framþysum flot-mannum …[”]

Õ×ÑØà ÝÕÐêä . . . : . . . ÚÜÞÔ ÓàÕÞÓÐ èÞÐ
ÝÙÐÞÙÔ ÙÓÙÑ [ãØÕ ÝÙéà ,ÓàÕÞÓÐ Üé ÕÙàÙêà]

."ÔÜÐÔ

,þes-Ñ Ñè éÕÞÙé éÙ ÒÕÜÐÙÓÑ ,êÕÐèÜ ßêÙàé ÕÞÛ
,ÔéâÞÜ 14.ÑÙØèàÔ êÞÕâÜ ,(§4.2.2) ÕêÙÙØà Üâ
ÚÙèæé ßÑÕÞÛ .ÕÞæâ ÑÙØèàÑ þes-Ñ éÕÞÙé ßÙÐ

<17> .ÝÙÙàéÔ ßÙÑ ßÕÙÓÔ êÐ ÓÙèäÔÜ

.("God") god ,ÝÝÝÙÙÙÔÔÔÕÕÕÜÜÜÐÐÐ •

:ÚÛ .ÙØèä Ýé ÕÞÛ ÐÙÔ godÜé êÕÒÔàêÔÔ

buton he to hælendeÐÙÔ ÒÕÜÐÙÓÑ þes-Ñ éÕÞÙéÜ êäáÕà ÔÞÒÕÓ14
ÕéÙÜ ÐÕÔé Óâ" cristeærest mid ge-leafan onþysum lande gebuge

."ÔÕÕ×êéÙ ÕÖÔ åèÐÔ Üâ ÔàÕÞÐÑ ÔÜÙ×ê ÑÕÜæÔ
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and wurðode symble midæþelum þeawum�
êÕÜâÞÑ ÓÙÞê ×ÑÙéÕ" þoneælmihtigan god

<8> ."ÜÕÛÙ-ÜÛÔ ÜÐÔ êÐ êÕÜâà

and seælmihtiga god wát þæt ic nelle abugan�
ÜÕÛÙ-ÜÛÔ ÜÐÔÕ" fram his biggengumæfre

,ÒÕÜÐÙÓ ."ÝÜÕâÜ ÕêÓÕÑâÞ ÔØÐ ÐÜé âÓÕÙ
.ãçê <8> ßÙÙÓâ ÜÑÐ

ÝÙÔÕÜÐ ÚÛ ÝÐ" gif hit swa god fore-sceawað �
.ãçê <5> ßÙÙÓâ ÜÑÐ ,ÒÕÜÐÙÓ ."ÔÕÕÙæ

Þær wæs sum man gehende gehealdanþurh �
éÙÐ ÔÖÙÐ ÔÙÔ" god · behydþam hæþenum

èêáÕÞ ÜÐÔ ÙÓÙ-Üâ èÞéàé ÝÕçÞ êÑèçÑ
<5> ."ÝÙèäÕÛÔÞ

an wulf wearð asendþurh godes wissunge to�
,×Üéà ÑÐÖ ÔÖÙÐ" bewerigenneþæt heafod

<5> ."éÐèÔ Üâ èÕÞéÜ ,ÜÐÔ êàÕÕÛÔÑ

and for gode ne dorsteþæs heafdes abyrian�
<5> ."ÜÕÛÐÜ éÐèÔ êÐ ÖâÔ ÐÜ ÜÐÔ ÙàäÞÕ"

wæron gehælede þurh þone heofonlican god�
<8> ."ÙÞÙÞéÔ ÜÐÔ êèÖâÑ ÕÐäèà"

god ælmihtig mæg þone man aræran eft on�
-ÜÛÔ ÜÐÔ" domes dæg andsundne of eorþan

ÝÜé ,ßÙÓÔ ÝÕÙÑ ,ÑÕé ÝÓÐÔ êÐ ÝÙçÙ ÜÕÛÙ
ÔÙæÙÖÕäØÐØáçÕÙ Üé ÜÙÒè ÔàÑÞ ."åèÐÔ ßÞ

.(§4.5'è)

.ÔÐÜÔ ßÛÕ �

Crist geswutelaþ mannumþurh his ,Ó×Ð ÝÕçÞÑ
ÑÕÜæÔ" mæran halganþæt he is ælmihtig god

ÝÙÞáèÕäÞÔ ÕÙéÕÓçêÕâæÞÐÑÝÓÐÔ ÙàÑÜÔÐèÔ
ÐÜ god ,"ÜÕÛÙ-ÜÛ ÜÐ ÐÕÔé (ÝÙàÙÙÕæÞ :êÙÜÕÜÙÞ)
*þæt he is se ælmi--Ü ÝÙäæÞ ÕàÙÙÔ .Ýé ÕÞÛ ÒÔàêÞ
èÑÕÓÞ) ÔÑÙÑáÔ êàÙ×ÑÞ ,×ÙàÔÜ èÙÑá .htiga god

Üâ ßÐÛ èÑÕÓÞ ÐÜé ,(ÑÐÔ Üâ ÐÜ ,Crist ,ßÑÔ Üâ
ÜÐÔ" ÐÜ ÐÕÔ ÑÕÜæÔ :ÑÐÔ ,ÜÕÛÙ-ÜÛ ÜÐ ÕêÕÐ

èÕÐÜ ÙàÕÙÒÔ ÙÓ ÔÖ ."ÜÕÛÙ-ÜÛ ÜÐ"ÐÜÐ ,"ÜÕÛÙ-ÜÛÔ
è×ÐÜÝÙàéêÕÐÞÔÞÛÔÞçêÕÙØàØáØÕèäÔéÔÖ
èÓáÞ ,Ordo Sancti Benedicti-Ôé ×ÙàÞ ÙàÐ .ßÛÞ
ÐÜ ,ÕÛèÓÑ Úà×êÔ 'åÙèäÜÐé ,éÕÓçÔ ØçÙÓàÑ
éÕÜÙéÔ ÝÔÑé ÝÙÙÜÕêçÔ ÝÙÞèÖÔ èÐéÞ ÔàÕé

.ÝÙÙç
ßÙÑ ÜÓÑÔÔ êÐ ÔäÙ ßäÕÐÑ ßÐÛ êÕÐèÜ ßêÙà
ÔêÙÔêÕâÞéÞÔ :ÔäéÑ ß×ÑÕÞé ,âÕÓÙ-ÐÜÜâÕÓÙ
.þæt he is se ælmihtiga godÑêÛà ÔÙÔ ÝÐ êè×Ð

"ÑÕØ" godèÐÕêÔ ßÙÑ ßÙ×ÑÔÜ ÚÙèæ ,ÔèçÞ ÜÛÑ
god ßÙÑÕ (g ōd,ÔÛÕèÐ ÔâÕàê Ýâ êÕÙÔÜ èÖ×ÕéÞ)

."ÝÙÔÕÜÐ"

("Lord") drihten,(ÙÙÙàààÕÕÕÓÓÓÐÐÐ) ÝÝÝÙÙÙÔÔÔÕÕÕÜÜÜÐÐÐ •

:ÙØèä ÝéÛ ÒÔàêÞ ,godÕÞÛ ,drihtenÝÒ

-ÙÓÑâ ÝÔ ÝÐ" gif hi beoð drihtnesþenas�
<5> ."ÙàÕÓÐ

Nis angel-cynn bedæled drihtnes halgena�
<5> ."ÙàÕÓÐ-ÙéÕÓç ÜÕØà ÐÜ ÙÜÒàÐÔ ÝâÔ"

.ßßßØØØéééÔÔÔ •

On þam flotan wæron þa fyrmestan heafod-men

ÙæÑ" hinguar and hubba· geanlæhte þurh deofol

ÝÙÙéÐèÔ (éÐè-ÙéàÐ :êÙÜÕÜÙÞ) ÝÙÒÙÔàÞÔ ÕÙÔ
ÔêÕÐÑ ."ßØéÔ ÙÓÙ-ÜâÝÙÓÒÕÐÞ ,ÔÑÕÔÕ èÐÕÕÒàÙÔ
ÐÕÔ ,(<5>) ÙØèä Ýé êÕÙÔÜ ÜÕÛÙ deofol-é ÔÓÙÞ
ÕÞæâ ÑÙØèàÑ ÝÙÙçêÞ ÐÜé Øèä êÕÙÔÜ ÜÕÛÙ ÝÒ
ßÐÛ éÙ � (<13> .15ßØé ÔÖÙÐ ÙÓÙ-Üâ ÕÓÒÕÐ)

.Ôà×ÑÔ èÓâÔ :ÒéÕÞÔ êÐ ÜÑçà ÝÐ ,ÜÕèØÙà
:ÑêÕÛ [20]§90ØÙÕÕá

The definite article is omitted as in Mn.E.

before names such as God; also before

Drihten ‘the Lord’, d ēofol ‘the Devil’—

though se d ēofol also occurs.

ÔäÕçê ÔêÕÐÑ èÕÖÙÐ ÕêÕÐÑ êÙèæÕàÔ ÔÙÒÕÜÕêÙÞÑ ÐÙçÑ ÐÜ ÙàÐ15

.Ó×Ð deofoléÙ ×èÛÔÑ ÝÐÔ êâÓÜ ÙÓÛ ÝÙéàÐ ÝêÕÐ ÙÓÙ-Üâ
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.ÝÝÝÙÙÙÔÔÔÕÕÕÜÜÜÐÐÐÔÔÔ èèèÙÙÙêêêáááÔÔÔééé éééÙÙÙÐÐÐÔÔÔ •

.Ôäæé Óâ ÔÙÔ ,ÓàÕÞÓÐ êÐ ÕÒèÔ ÝÙèäÕÛÔéÛ
Þær wæs sum man gehendeÑÕêÛéÛ âÙäÕÞ ÐÕÔ
ÔÙÔ" gehealdanþurh god · behydþam hæþenum

ÜÐÔ ÙÓÙ-Üâ èÞéàé ÝÕçÞ-êÑèçÑ éÙÐ ÔÖÙÐ
ÔÒæÔÜ sum-ÑéÕÞÙééÙ ."ÝÙèäÕÛÔ ÙàäÞ èêáÕÞ

<1> .ÔÞéÑ ÐÜé êÕÞÓ Üé

èÞÐ ÖÐÕ" Þa sæde se sceawereþe hit ær geseah

ÔèÖ× ."ÝÓÕç [ÓàÕÞÓÐ ×æè=] ÔÖ êÐ ÔÐèé ÓâÔ
<3> .seêÕâæÞÐÑ êàÞÕáÞé êÙèÕäÐàÐ

.ÓÓÓàààÕÕÕÞÞÞÓÓÓÐÐÐ èèèéééçççààà ÕÕÕÙÙÙÜÜÜÐÐÐééé åååâââÔÔÔ •

and swa syððan læddonþone geleaf-fullan cyning

ÕÜÙÑÕÔ ÝÔ ÚÛ-è×ÐÕ" to anum eorð-fæstum treowe

."ÔÞÓÐÜ èÑÕ×Þé åâ ÔÖÙÐÜ ßÞÐàÔ ÚÜÞÔ êÐ
<7>

.éééÐÐÐèèèÔÔÔ ÜÜÜâââ èèèÞÞÞéééééé ÑÑÑÐÐÐÖÖÖÔÔÔ •

Wæs eac micel wundorþæt an wulf wearð asend

þurh godes wissunge to bewerigenneþæt heafod

êàÕÕÛÔÑ ,×Üéà ÑÐÖ ÔÖÙÐé ÜÕÓÒ ÐÜä ÝÒ ÔÖ ÔÙÔ"
<7> ."éÐèÔ Üâ èÕÞéÜ ,ÜÐÔ

ÖÐÕ" Þa læg se græga wulf þe bewisteþæt heafod

<3>, <9> ."éÐèÔ Üâ èÞéé èÕäÐÔ ÑÐÖÔ ÑÛé

Þa wurdon hi ofwundrodeþæs wulfes hyrd-rædenne

<3> ."ÑÐÖÔ Üé ÕêèÙÞéÞ ÕÐÜäêÔ ÝÔ ÖÐÕ"

ÑÐÖÔ ÜÑÐ" ac se wulf folgode forð mid þam heafde

.<3> ."éÐèÔ Ýâ ÝÔÙêÕÑçâÑ ÚÙéÞÔ

.ßßßÙÙÙÕÕÕÕÕÕáááÕÕÕÐÐÐ •

Sum wudewe:ÑÕêÛéÛ êÒæÕÞ ÔàÞÜÐÔ ßÙÕÕáÕÐ
wunode oswyn gehatenæt þæs halgan byrgene

-ÝÕçÞ ÓÙÜ ÔàÛé ßÙÕÕáÕÐ ÔÐèçàé ÔàÞÜÐ ÕÖÙÐ"
çè) ÔÞé ÐÜÑ ÔÜÙ×êÑ êÒæÕÞ ."éÕÓçÔ êèÕÑç

.sumßÕÞÙáÑ .ÝéÔ èÛÖÕÞ ÚÛ-è×Ð ÓÙÞ ;"ÔàÞÜÐ"
<1>

ÔèäÙá ÐÙÔ" seo wolde efsianælce geareþone sanct

-Ýé ÐÜÜ ,ÓÑÜ ÓÞÕâé se ."éÕÓçÔ êÐ Ôàé ÜÛÑ
<12> .§4.6'è .ÕÙè×Ð èÐÕê ÕÐ Ýæâ

.ÝÝÝÙÙÙÑÑÑàààÒÒÒÔÔÔ •

,ÖÐÕ" Þa comon on sumne sæl unge-sælige þeofas

ÝÙâÙäÕÞ ÝÔ ."16ÝÙÑâÕêÞ ÝÙÑàÒ ÕÐÑ ,ê×Ð Ýâä
:ÚÛ

Ó×Ð" Sum sloh mid slecge swiðe þa hæpsan�
."×ÙèÑÔ êÐ éÙØäÑ ×ÛÑ ÔÛÔ

Ó×Ð" sum heora mid feolan feolode abutan�
."ÓêÙÑ ÔÖ êÐ ÔÛÔ ÝÔÞ

Ó×Ð" sum eac underdealfþa duru mid spade�
."êÐÑ êÜÓÔ ê×ê èä×

sum heora mid hlæddre wolde unlucanþæt �
ßÕÜ×Ô êÐ ×ÕêäÜ Ôæè ÝÔÞ Ó×Ð" ægðyrl

."ÝÜÕá êèÖâÑ

Men þa þæs ÝÙÜÙÞÑ ÝÔÙÜÐ ÝÙá×ÙÙêÞ ÚéÞÔÑ
wundrodon huþa weargas hangodon· sum on

ÕÐÜäêÔ ÖÐ ÝÙéàÐÕ" hlæddre· sum leat to gedelfe

ÔØÕà Ó×ÐÕ ÝÜÕá Üâ Ó×Ð :ÝÙÙÕÜê ÝÙâéèÔ ÚÙÐ

âÙäÕÞé sum-Ô .<3> ,
np. “se”

þa-Ñ éÕÞÙé éÙ ."ÔèÙä×Ñ
,ÝÔÞ Ó×ÐÑ èÑÕÓÞé ÔÖ êÐ ßÙÙæÞ ÝÙÑàÒÔ ÙÑÒÜ

.ÝÔÞ çÕÙÓÑ ÙÞÜ á×ÙÙêÔÜ ÙÜÑ

.ßßßÐÐÐØØØáááäääÕÕÕÐÐÐÙÙÙÜÜÜ •

åèÐÑ"Onþam land wæs sum man· leofstan gehaten

<1> ."ßÐØáäÕÐÙÜ Ðèçàé ,éÙÐ ÔÙÔ

se ."éÕÓçÔ ÜÐ ÑÛè ÐÕÔ" se rád to þam halgan

.§4.6-Õ 'è .<12> ,ÔÑ×èÔ ÐÜÜ

.unblessed16
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êÕÙÕÕêÜ ÓÒÕàÞ áäÐ .áäÐ êÕâæÞÐÑ âÕÓÙ-ÙÐ
êÕÙÔÜ ÜÕÛÙ âÕÓÙ ÕàÙÐé ÕÔéÞ :ÕàÙÐèé êÕÙÑØØàÖèäÔ
ÕÐ sum ,an êÕâæÞÐÑ çè ÐÜÕ ,áäÐ êÕâæÞÐÑ ÒæÕÞ
ÝéÕ ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞ) âÕÓÙÔ-êÕÜèØàÞ êÕèÕæÔÞ ê×Ð

<16> .(ÙØèä

ÙàÓÔ ÝâÔ" þa deniscan leode ferdon mid scip-here•
ÙÑÙØÙÖÕä ßÕÙæ ÝÕé ßÙÐ ."êÕàÙäá-ÐÑæ Ýâ ÕÐÑ
ãêêéÞÕ âÕÓÙ ÐÜ ÐÕÔé êÕèÞÜ ,scip-here-Ô ÙàäÜ

.èÕäÙáÑ

He sendeða sona syððan to þam cyninge beotlic•
ÜÐ ÚÛ-è×Ð (ØâÞ) ÓÙÞ ×Üé ÐÕÔ" ærende

ÔâÓÕÔ" beotlic ærende."êÞÙÙÐÞ ÔâÓÕÔ ÚÜÞÔ
.áäÐ ßÙÙæÑ "êÞÙÙÐÞ

Wæs eac micel wundorþæt an wulf wearð asend•
þurh godes wissunge to bewerigenneþæt heafod

êàÕÕÛÔÑ ,×Üéà ÑÐÖ ÔÖÙÐé ÜÕÓÒ ÐÜä ÝÒ ÔÖ ÔÙÔ"
ÐÜä" micel wundor ."éÐèÔ Üâ èÕÞéÜ ,ÜÐÔ

."ÜÕÓÒ

ÕàÑ ÔÙáàÛÕ" and cyrcan arærdan sona him onuppon•
."ÔÙáàÛ" cyrcan ."ÕÙÜâÞ (èÔÞ/) ÓÙÞ

:an-Ñ êÒæÕÞ ,ÔÙÕÐèÔ ,ÚÛ-è×Ð ÕàÑé ÔÙáàÛÔ
ÕàÑÕ" and worhton ane cyrcan wurðlice þam halgan

<7> ."éÕÓçÜ ÔÙÕÐè ÔÙáàÛ

.êÕäáÕà êÕÐÞÒÕÓ ßÛÕ •

:ÕÞæâ èÕäÙáÔ èÕéÙÞÑ ÐæÞà ÐÜé ÔÞ

ÝÝÝàààÙÙÙÐÐÐééé ,ÝÙÙèàÒ êÕæÕÑçÜ ÕÐ ÝÙØèäÜ êÕá×ÙÙêÔ •
.ÑÑÑÙÙÙØØØèèèàààÔÔÔ èèèÕÕÕéééÙÙÙÞÞÞÑÑÑ ÝÝÝÙÙÙÐÐÐæææÞÞÞààà

þa þa dunstan iung man wæs · and se swurd-�
ßÐØáàÕÓ èéÐÛ" bora wæs for-ealdod man

."ßçÖ éÙÐ ÔÙÔ Ñè×Ô-ÐéÕàÕ ,ÔÙÔ èÙâæ éÙÐ
<13> .èÕäÙáÑ "ßçÖ éÙÐ"Õ "èÙâæ éÙÐ" ßÙÐ

He wæs cystig wædlum and wydewum swa swa�
ÕÞÛ êÕàÞÜÐÜÕ ÝÙÙàâÜ ÑÙÓà ÔÙÔ ÐÕÔ" fæder

<13> .èÕäÙáÑ fæderéÙé ÐÜ ÔÖ ."ÑÐ

And se fore-sæda hinguar færlice swa swa wulf�
,âêä ÜÙâÜÓ èÐÕÕÒàÙÔÕ" on lande bestalcode

ÔÖÙÐ Üâ èÑÕÓÞ ."åèÐÔ Üâ ÜäàêÔ ,ÑÐÖ ÕÞÛ
ßÕÞÙá ßÙÐÕ ,êÕÙÑÐÖÔ Üâ ÝæâÑ ÕÐ ,ÙÜÜÛ ÑÐÖ

<13> .ÙÑÙØÙÖÕä ÙÜÞèÕä

oð þæt he eall wæs besæt mid heora sco-�
ÔÙÔ ÐÕÔé Óâ" tungum swilce igles byrsta

.ÓÕäÙç ."ÓÕäÙç ÕÞÛ ,ÝÔÙêÕÙèÙÑ ãçêÕÞ ÕÜÕÛ
<13>

and eac þa halgan canones-Ñé þeofas-Ô �
gehadodum forbeodað ge bisceopum ge pre-

ãáÕàÑÕ" ostum · to beonne embeþeofas

ÝÒ ,clericsÜâ ÝÙèáÕÐ ÝÙéÕÓçÔ ÝÙàÕàÐçÔ
17"ÝÙÑàÒÜ âÒÕàÑ ÒÕÐÓÜ priestsÝÒÕ ÝÙäÕéÙÑ
âÙäÕÞ ßÛÐÕ ,ÝÙÞÙÙÕáÞ ÐÜ ,ÝÙÑàÒ Ýêá ÝÔ

<13> .ÝÔÙàäÜ áäÐ

êÙàÕÞ ÝÐ" [gif] þu eart to heafod-men ge-set�
<13> ."ÒÙÔàÞÜ

ac beo betwux mannum swa swa an man of him

-Ô ."ÝÔÞ Ó×Ð éÙÐÛ ÝÙéàÐ ßÙÑ ÔÙÔ ÚÐ"
ÝÒ ÓâÕÙÞé ,ÙèäáÞ ßÙÙæ éÕèÙäÑ ÐÕÔ ßÐÛ an

êÕéÙ ÕÖÙÐÛ ÕêÕÐ èÐêÜÕ man-Ô êÐ ÝêáÜ
:Ó×Ð Øèä ,mannum-Ô ÙÕÑÙè ÚÕêÑ êÙÜÜÛ

.êÙèÑâÑ "Ô'èÑ×ÔÞ Ó×Ð"

ÝÙÙ×ÑÕ" and mid clænum life to criste siþode �
.ÝÙèÕÔØÔÝÙÙ×Ô ."èØäà ÑÕÜæÔ ÜÐÝÙèÕÔØ

<13>

for-þan-þe hit ne gebyraþ þam þe beoð �
gecorene gode to þegnigenne þæt hi

geþwærlæcan sceolon· on æniges mannes

ÙâÞéÞ-Ó× ÙèÑâ ÝÕÒèê ÝÔÜ ßÙÐé ÝÙÙèæÕà ÝÙÒéÕÞ ÔÑèÔ17
.èÕèÑÕ
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ÔÖ ÙÛ" deaðe · gif hi beoð drihtnes þenas

ÜÐÔ êÐ êèéÜ Õè×Ñé ÕÜÐÜ ÙÕÐè ÐÜ
any man’s) ÝÓÐ ÜÛ Üé ÕêÕÞÜ ÕâÙáÙ ÝÔé
onænigesÙÑÒÜ ."(ÙàÕÓÐ-ÙÓÑâ ÝÔ ÝÐ ,death

-é ÙÜÕÐ ßÕâØÜ èéäÐ ÔÙÔ ,mannes deaðe

èÑáÔÔ ÙäÜ ÜÑÐ ,êÕÙÕÕêÔ Ýâ ãÜ×êÞ ænig

,âÑÞÔ ÜÛ Üâ ÜÛêáÔÜ éÙ ,âÙæÞ ÙàÐé
ænig man-é ÜÜÒÑ ,áäÐ êÙÕÕê ÚÙèæÞ ÐÕÔÕ
ÐÜ "ÐÕÔ" ,èÕäÙáÔ Üé èÕéÙÞÑ ÐæÞà ÐÜ

<13> .ãêêéÞ

and earmlice geendode yfelum deaðe �
(ÝÙÙêáÔ :êÙÜÕÜÙÞ) êÞ êÕÜÜÞÕÐÑÕ"

<13> .êÕÕÞÔ ."(âè :êÙÜÕÜÙÞ) ÐèÕà êÕÕÞÑ

.êÕäáÕà êÕÑè êÕÐÞÒÕÓ éÙ �

êÕâæÞÐÑ êÙéâà êÙÜÐÕØáçØ-ÝÙàä êÕá×ÙÙêÔ •
<14> .þes

Æfter âÙäÕÞ ÓàÕÞÓÐ èÞÐé ÝÙèÑÓ Ùè×Ð �
dative “þes”

þysum wordum he gewende toþamærendracan

."×ÙÜéÔ ÜÐ Ôàä ÐÕÔ ÔÜÐÔ ÝÙèÑÓÔ è×Ð"
êÕá×ÙÙêÔÜ ,ÑÙØèØáàÕÞÓÔ ,þes-Ñ éÕÞÙé

.ÔèÕäÐàÐ� ÝÓÕç âÙäÕÔé âØç ÜÐ

se mild-heorte god clypodeþurh his witegan�
Ðèç ÑÜÔ-ßÙÓâ ÜÐÔ" þas wordþe hér standað
êÕÓÞÕâÔ ÔÜÐÔ ÝÙÜÙÞÔ êÐ ÕÐÙÑà ÙÓÙÑ
,êÙÜÐÕØáçØ-ÝÙàä ,þes-Ñ éÕÞÙé ÑÕé ."ßÐÛ
.ÔèÕäÐØÐç� ØáçØÔ ÚéÞÔ ÙäÜÛ ÝâäÔ

ÜÛ êÐé . . .éÙÐ"man …þeþis gehyrde eall�
êÕé×èêÔÔÜÛêÐ�?ÔÞÜÛêÐ ."âÞéÔÖ
þes-é ÚÛÜ ÑÜ ÝÙéÜ ÙÕÐè .ÝÓÕç ÔÑêÛàé
,þas word-Ñ ÕÞÛ) ÙÜàÙÞÕàÓÐ þes ÕàÙÐ ßÐÛ
èÙÛÖÞé ßäÕÐÑ) 18ÙÜàÙÞÕàÕèä ÐÜÐ ,(ÔÞÒÕÓÜ
'è .(§4.6.2 'è ,se rád to þam halganêÐ

.[4]§3.1.2

êÕÙäÕèÙÐ-ÕÓÕÔ êÕäé èÕÐÜ ,ÙÕäæ ÙÓ ßäÕÐÑ

.ÕÞÕçÞÑ ÐÑÕ ,ÝéÛ ØáçØÑ âØç ÓÙÞâÞ ÐÕÔ18

ÝÕèØÕÐà ÐÕÔ ÔÖÔ þes-Ô Üé ßÙÞÔ ,19êÕè×Ð
.(

n.

þis)

Þis isðam gelicþe se geleaffulla papa gregorius�
ÕÞÛ [ÑêÛàé ÔÞ] ÔÖ" sæde on his gesetnysse

èÞÐ áÕÙèÕÒèÒ ÙáçÕÓÕêèÕÐÔ èÕÙäÙäÐÔé
.ÝÓÕç ÕÞÛ ."ÕÙÑêÛÑ

ÔÞÛ Üâ èÑÓÜ èéäÐ èÕäÙá ÝÙèäáÞéÛ •
èÕäÙáÑ ÒÕÜÐÙÓ ,ßÞæâ êÕÙÕé×èêÔÔ :ÝÙèÕéÙÞ
ÝÙèÑÓ ,(êÕÙÕÞÓÔ Üé ßØÑÞ êÓÕçàÞ ÒæÕÞ)
ÝÙÞÙÙçêÞé ÝÙèÑÓÕ ,(<13>) èÕäÙáÜ ÝÙçÙéÞé
ÐÕÔ èäáÞÔ ÕàÜæÐ .èèèäääáááÞÞÞÔÔÔ Üé èÕéÙÞÑ
.ÝÙ×äáàÑ 'åÙèäÜÐÕ ,ÝÙÙèÕçÞÔ ÝÙâØçÑ ÕÑÐ
:<15>,þes-ÑêÙéâàÝÙàÕè×ÐÔ ÕÜÐÜÐêÕá×ÙÙêÔ

and he liþswa ansund oþþisne and-werdan dæg �
� "ÔÖÔ ÝÕÙÔ Óâ ÝÕÞ-ÜÕØà ÚÛ ÑÛÕé ÐÕÔÕ"

.ÕÑ èäáÞ èäáÞÔé ßÞÖÔ

þonne he swylce wundra wyrcð þurh his halgan�
ÔÜÐÛ Ôéâ ÐÕÔ ÙÛ" wide geondþas eorþan

ÔÞÓÐ/åèÐÔ ÙÑ×èÑ ÕÙéÕÓç êèÖâÑ ÝÙáÙà
ÔÙÜâ âÙÑæÞ èäáÞÔé åèÐÔ � "ÕÖÔ

.(?ÝÜÕâÔ ?ÔÙÜÒàÐ)

:ÜÔçÔ ÜÐ ÔàÕä èäáÞÔéÛ ÝÒ ÚÛ

Fela wundra we gehyrdon on folclicre sprære · �
beþam halgan eadmundeþe we hér nellaþ on

gewrite settan· ác hi wát gehwá · On þyssum

halgan is swutel· and on swilcum oþrum ·
þæt godælmihtig mæg þone man aræran eft

ÝÙÐÜä" 20on domes dæg andsundne of eorþan

:êÙÜÕÜÙÞ]ÝâÑ ÝÙèÞÕÐéÔÞÞ ÕàâÞéÝÙÑè
ÐÜé ,ÓàÕÞÓÐ éÕÓçÔ Üâ [ÙÞÞâ èÕÑÙÓ
éÕÓçÔÞ .ÜÛÜ ÝÙâÕÓÙ ÝÔ ÜÑÐ ,ßÐÛ ÕàÑêÛ

.ÝÕèØÕÐà ÐÕÔ ÝÕÙÓàÕèÒ/ÑÙØÙàÙäàÙÐ Üé ßÙÞÔ ÔÑ ,êÙàÙØÜÑ ÕÞÛ19
èÙéÙ ×Ùé ßÐÛ éÙé êÕÐèÔÜ ÙÓÛ ÔÑ×èÔ ÔÑÙÑáÔ êÐ ÙêÒæÔ20

.ÙÜÕÜÙÞ ÙÓÞèêÕÙÐÜÝÕÒèêÔ .ÔÙæèà ÜéØçÐÐÜÕ ,ÜÔçÜèäáÞÔ ßÙÑ
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-ÜÛÔ ÜÐÔé ,ÕêÕÞÛ ÝÙè×ÐÞÕ ,èÕèÑ ÔÖÔ
ßÞÝÜé ,ßÙÓÔÝÕÙÑ ,ÑÕéÝÓÐÔêÐÝÙçÙ ÜÕÛÙ
èäáÞÔ On þyssum halganÝÙÜÙÞÑ ."åèÐÔ
ÜÐ ÝÙÐèÕçÔ Ýâ ÕÜé ×ÙéÔ ÚÕêÞ âÙÑæÞ

.èÕäÙáÑ èÛÖÕÔé ,ÓàÕÞÓÐ ,éÕÓçÔ

ÔÔÔçççÙÙÙÓÓÓÑÑÑÔÔÔ êêêÕÕÕÐÐÐæææÕÕÕêêêÑÑÑ ßßßÕÕÕÙÙÙÓÓÓÕÕÕ ÝÝÝÙÙÙâââÑÑÑçççÞÞÞ ,êêêÕÕÕàààçççáááÞÞÞ 4.1.3

ÝÙâÙäÕÞé ÝÙàÞÙáÔ éÕèÙäÜ ×êäÞ ÒÙæÐ ,ÔÜÙ×ê
êÕàçáÞÔ êÐ èÓáÐ ,ßÛÞ è×ÐÜ .ÝÙéÜÕéÞ ÝÙÙèÒÕáÑ

.ÙÛèèÙÔ ÔàÑÞÑ ØáçØÔÞ çÙáÔÜ èéäÐé

.êÙÑÙØØàÖèä êÙÕÕêÛ sum .1

ÐÜ ÐÕÔéÛ èÐÕêÔ Üé ÔçÖ×Ô ÔÙØàÑ éÕÞÙé .2
.âÓÕÙÞ

,ÝÓÕç èÛÖÕÔ èÑÛé ÔÞÜ ÔèÕäÐàÐÜ se-Ñ éÕÞÙé .3
ÔàÑÞÑ èÐÕêÞÛ ÕÐ ÙØèä ÝéÛ âÙäÕÞ ÕàÙÐéÛ
.(èÐêÞÔ çÜ×Ô ÙäÜ) ßÕÞÙá èÓâÔ èèÕÒé ÙÑÙØàÒ

.êÙÕÕê ÐÜÑ ßÞéÑ êÕÙÕÞÓ Üé ÔÒæÔ .4

ßÔ èéÐÛ ßÕÞÙá ÐÜÑ êÕâÕÓÙ êÕÙÕÞÓÜ ÔèÖ× .5
.ßÞéÑ êÕèÛÖÕÞ

ÝÙèÑÓ Üé ÔàÕéÐè ÔâäÕÔÜ ßÕÞÙáÔ êÙÙàêÔ .6
:ÙÑÙØàÒÔ ÔàÑÞÑ ÝÔÜé èÐêÞÑ ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞÑ
âÕÓÙÔ ßÕÞÙá ÙäÜ ÐÕÔ âÕÓÙÔ ÖÐ ,Ýé èÐêÞÔ ÝÐ
èÓâà ÖÐ ÙÑÙáÖÕä ßÞÕàÕèä ÐÕÔ ÝÐÕ ,èÐêÞÔ Üé

.ßÕÞÙá

.êÙÑÙØØàÖèä êÙÕÕêÛ an .7

èÐÕêÞé ÙØèä Ýé éÙéÛ seÜé êÑÙÙÕ×Þ ÔâäÕÔ .8
.èÐÕê êÕâæÞÐÑ

.âÓÕÙÞÐÕÔéÛèÐÕêÔ ÜéÔéÜ×ÔÔÙØàÑéÕÞÙé .9

.êÕÙÑÙØÐçÕÕ êÕÙçÕáäÑ êÙÕÕê èÓâÔ .10

Üé ÔéÜ×Ô ÔÙØàÑ éÕÞÙé ,êÙÕÕêÔ èÓâÔ êÕèÞÜ .11
.êÕÙÑÙØÐçÕÕ êÕÙçÕáäÑ èÐÕêÔ

'è .ÕÙè×Ð èÐÕê ÕÐ Ýæâ-Ýé ÐÜÑ âÙäÕÔÜ ÜÕÛÙ se .12
§4.6

ÝÙèÛÖÕÞé êÕæÕÑçÜ ÕÐ ÝÙØèäÜ êÕá×ÙÙêÔ .13
èÓâÔÑ êÙéâà ÕÑ ÝÙäêêéÞ ÐÜ ÜÑÐ ÑÙØèàÑ

.ÙÑÙØÙÖÕä ßÕÞÙá

.êÙÜÐÕØáçØ-ÝÙàä êÕá×ÙÙêÔÜ þes-Ñ éÕÞÙé .14

ÝÙèÑÓ ÜÐ èäáÞÔ Üé êÕá×ÙÙêÔÜ þes-Ñ éÕÞÙé .15
.èÕäÙáÔ ÝÜÕâÑ ÕÐ ÕÜé ÕÞÜÕâÑ ÝÙÐæÞàé

.áäÐ Ýâ ÔÙæØàÖèä .16

ßÕÙÓ ,êÓèäà ÔÞØáçØ � ÒÕÜÐÙÓÑ þes-Ñ éÕÞÙé .17
.Óèäà

êÐ êÕÑÒÜ ÜÛÕà ,áÕäèÕçÔ Üâ ÕàèÑâé è×ÐÜ ,Ôêâ
:((§2) ãÙâá Ýâ ÕÕéÔ) ÕàÙÐèé ÔÞÑ ÔÖÙêÔ

:ÝÙÙØèä êÕÞéÑ âÕÓÙ Üé ÜÕèØÙà éÙ •

:áäÐ ÑÙÙÕ×Þ ,èÐÕê-ÝéÑ èÐÕêÞ ÕàÙÐéÛ �
.<4>, <5>

.<8> :seÑÙÙÕ×Þ ,èÐÕê-ÝéÑ èÐÕêÞéÛ �

ÙÓÙ-Üâ ÔÙÙàêÔ � ÝÙÙÑÙØàÒ ÝÙàÑÞÑ ÝÒ ÜÕèØÙà •
:ÔàÑÞÑ èÐêÞÑ

ßÞÕáÞ) èÐêÞÔéÛ ÙÑÙØÙÖÕä ßÕÞÙá ÜÑçÞ ÐÜ �
ÙØèäÝéÐÕÔ (ÔàÑÞÑ ßÕéÐèâÙäÕÞÕÑÙØàÒÑ
(eadmundes swurd-bora) èÐÕêÑ èÐÕêÞ ÐÜé

.(mid his scipum) ÙÜàÕáèä ßÞÕàÕèä ÕÐ

.èÐêÞÔ ÙäÜ ÙÑÙØÙÖÕä ßÕÞÙá ÜÑçÞ ,êè×Ð �

ÔÙÕàÑ ÝÙâÕèÙÐÔ êÕÜéÜêéÔÑ êÕÙÕÕêÔ êÛèâÞ •
:ÚÛ
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:áäÐ ÕÐ sum ,anêÕâæÞÐÑ ÔÙæèàÜ ÔáÙàÛ �
.<1>, <7>, <16>

ßÙÑ ÔÙæÐÙæàèäÙÓÔ çÕÙÓÑ ÙÜ ÔèÕèÑ ÐÜ
.ÔéÕÜéÔ

Hwæt þa eadmund clypode-Þ ÝÜâêà ÝÐ
ÔÖÙÐÜ Ðèç ÓàÕÞÓÐ ÖÐÕ !ÕÔ" 21ænne bisceop

-é ÔÐèà ,"ÕÙÜÐ ÑÕèç ÙÛÔ ÔÙÔé äÕéÙÑ
éÙÐÔ ,ÕÑÐ èÙÖàÔ) ÝÓÐ-ÙàÑÜ éÞéÞ sum

,ßÙÕÕáÕÐ ÔàÞÜÐÔ ,ÝÙÔÕÜÐÔ èÙêáÔé
ÝÙèÑÓÜ éÞéÞ an-éÕ ,(ßÐØáäÕÐÙÜ ,ÝÙÑàÒÔ
ÕÙÜÐéåâÔ ,ÕÑÐ ÜéèäáÔ)ÝÓÐ-ÙàÑ ÝàÙÐé
,éÐèÔ Üâ èÞéé ÑÐÖÔ ,ÓàÕÞÓÐ èéçà
ÕÖé ÙÜ ÔÐèà ÐÜ .(éÕÓçÜ ÔÙÕÐèÔ ÔÙáàÛÔ
è×ÐÔÕ ÝÓÐ-ÙàÑ ÙàäÜ ÐÑ Ó×ÐÔé êÕÙèçÞ
.êÕÙçÕ× ßÐÛ éÙ :ÝÙè×Ð ÝÙèÑÓ ÙàäÜ ÐÑ
ßêÙà ænneÐÑ bisceopÙàäÜé ÔÓÑÕâÔ êÐ
èÕçÞÑé ÚÛÑ ,âàÛéÞ ÙÓ ßäÕÐÑ ,èÙÑáÔÜ
et ascito uno ex suis episcopis, ÑÕêÛ ÙàÙØÜÔ
qui ei erat a secretis, quid super his respondere

Üâ âÙäéÔ unus-Ôé ßÛêÙ� deberet consulit

"Ó×Ð èÙÖà") ÔÒÙè×Ü ÝèÒÕ ,ÙÜÒàÐÔ ØáçØÔ
.(ex suis ,ÓàÕÞÓÐ Üé ÕÜé ÕÜÐÞ Ó×Ð �
ÝÙÞæâ ÙàäÜ çè ÐÕÑÜ ÜÕÛÙ an ,ÔèçÞ ÜÛÑ
êÙáÙáÑÔ êÕâÞéÞÔ ÝæâÞ ,ÝÙÙèÜÕÒàÙá
ÝÙçáÕâ èéÐÛé èÞÕÐé ÔÞ ,(Ó×Ð) ÕÜé
sum ßÙÑ çè ÐÕÔ ÓÕÒÙàÔ ,ÙÜèÕÜä ÕÔéÞÑ
:ÔÖ Üé êÙàÑÞÔ êÕâÞéÞÔ ÜÛ Ýâ) áäÐÕ

.(ÔÙÞÙàÕÞÕÔ
ÙêÞ . . .êÕæÙâ-ÓÑÕÐ ÙàÐ áäÐÔ ÙÑÒÜ

?an/sum-Ñ ÙêÞÕ ÕÑ ÝÙéÞêéÞ
ÐÕæÞÜ ÙÓÛ êÕäáÕà êÕÐÞÒÕÓ ÚÙèæé ßÛêÙ
:êÕàÕÙâè âÕÞéÜ ÓÕÐÞ ×ÞéÐ .ÚèâÔ êÐ

. . .ÙêÕÐ ÔÓÙèØÞ ÕÖÔ ÔÙâÑÔ

ÐÜé ÙØèä ÝéÑ ÔÙæèàÜ ÔáÙàÛ éÙÕ ÔÓÙÞÑ

-ÙÐÞ âÑÕà (**anne) a-Ñ ÐÜÕ (ænne) æ-Ñ éÕÞÙéÔé ×ÙàÞ ÙàÐ21
ænßÙÐ :ßÙ×ÑÞ ÝèÕÒ ÔÕÕÔÞ ÕàÙÐÕ ,ØáçØÑ êÙäèÒÕêèÕÐÔ êÕÙÑçâÔ

.ÕÙÜÐ ÓÕÒÙàÑ ,anÜÕÞ ÓÞÕâé

Ýâ ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞÑ ÕÐ ,èÐÕê-ÝéÑ èÐÕêÞ
ÑÙÙÕ×Þ ,èÐêÞÔ çÜ×Ñ ßÞÕàÕèä ÕÐ ÙØèä Ýé
ÔÓÙÞÑÕ ,ÙàäÜ êÙÑÙØÙÖÕä êÙÕÕê ÔÙÔê ÐÜé
èÐÕêÞé ÙØèä ÝéÑ ÔÙæèàÜ ÔáÙàÛ éÙÕ

.seÝÕÙçÜ ×èÛÔ éÙ èÐÕêÑ

,ÔÙæèàÜ èÑÛáàÛÕÔéÔÞÜéèÖÕ×èÕÛÖÐ ÜÛ �
ÕàÙÐé ÙØèä ÝéÛ âÙäÕÞ ÐÕÔ ßÛ ÝÐ ÐÜÐ
ÕÐ ,ÙÜàÕáèä ßÞÕàÕèäÑ ÕÐ ,èÐÕêÑ èÐÕêÞ
èèÕÒ ÐÜ ÔàÑÞÑ èÐêÞÔéÛ ÙÑÙØàÒ ÔàÑÞÑ

<3> .se-Ñ ßÞÕáÞ ,ßÕÞÙá

ÝÙÐæÞà ÐÜé ÝÙèÑÓÜ ÔÙæèàÔ ÚÕêÞ êÕá×ÙÙêÔ •
êÙÕÕê êÕâæÞÐÑ êÙéâà ,èÕäÙáÔ Üé èÕéÙÞÑ

<13> .áäÐ

ÜÐ ØáçØÔ ÚÕêÞ ,êÙÜÐÕØáçØ-ÝÙàä êÕá×ÙÙêÔ •
<14> .þes-Ñ êàÞÕáÞ ,ÕÞæâ

ÝÙâÕèÙÐÔ ãæè Üé èÕéÙÞÜ åÕ×Þ êÕá×ÙÙêÔ •
ÜÐ èäáÞÔ Üé ÔÙàäÑ ÝÐÕ ÒÕÜÐÙÓÑ ÝÐ) ÑÙØèàÑ

<15>, <17>.þesêÕâæÞÐÑ� ("ÜÔç"Ô

ÔàêÕÞèÐÕêÔçÖÕ× ,êÕÙÑÙØÐçÕÕ ßàÙÐéêÕÙçÕáäÑ •
êÕÙÑÙØÐçÕÕ êÕÙçÕáäÑ .(<2>, <9>) âÕÓÙÔ ÙÓÙ-Üâ
.(<10>) seâÙäÕÞ ÐÜÕ ,(<11>) éÜ× ÓÙÞê èÐÕêÔ

.êÕÙÑÙØÐçÕÕ êÕÙçÕáä •

:ÑêÕÛ [15]§114ÜéØÙÞ

The adjective is often declined weak in

both prose and poetry when used in the

vocative without a demonstrative or pos-

sessive.

ÔÑé ØáçØÑ ÔÓÙ×ÙÔ ÔÞÒÕÓÑ ÕàÙÐèé ÕÞÛ ,ßÛÐ
loefa� (<11>) êÙÑÙØÐçÕÕ êÙçÕáäÑ èÐÕê âÙäÕÞ
ÔÙÙØàÑÔØÕàêÞÐÑÐÕÔ�"ÑÕÔÐÚÜÞ ÕÔ" cyning

.ÔéÜ×Ô
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ÔéÜ×Ô ÔÙØàÑ èÐÕê Üé ÔÙØàÑ êÕÐèÜ èéäÐ
.êÙÑÙØÐçÕÕ êÙçÕáäÜ ßÞáÞ þes ÕÐ se èÓâÔÑ
(âÙäÕê ÐÜ êÙÕÕêÔ) âÕÓÙ Üé Ôà×ÑÔ èÓâÔ
,(éÜ× ÓÙÞê) èÐÕêÔ çÖÕ× Üé Ôà×ÑÔ èÓâÔÕ
Üé ÚèâÔ Ýæâ êÐ êÕÜèØàÞ ,êÙÜÐèÕØçÕèØá
ßÙÐ ,Úèâ ßÙÐ ,ÓÕÒÙà ßÙÐ � ÕÖÔ ÔÑÙÑáÑ âÕÓÙÔ

.êÕâÞéÞ

,(<9>) âÕÓÙÔÕ ÔéÜ×Ô ÔÙÙØàÔ ßÙÑ èéçÔ èÕÐÜ
êÙÑÙØÐçÕÕÔ êÕÙçÕáäÑ ßÕÙÞÓ êÕÐèÜ ßÙÙàâÞ
.(á"ÔàäÜ 480–403 ,êÙØÐ) ßÕäÙØàÐ Üé êÙàÕÕÙÑ
êÕÙÑÙØÐçÕÕÔ êÕÙçÕáäÜ âÒÕàÑ ,ÑêÕÛ [5]§2 ÙèÑ

:êÙàÕÕÙÑ

What makes us call it VOCATIVE is the

fact that such nouns are never definite.

Such a behaviour of the vocative concern-

ing definiteness is known from other lan-

guages.

áÕäèÕçÑé ÕÖ êÕ×äÜ ,êÙàÕÕÙ ÝÒ ,êÕÐèÜ ßêÙàé ÕÞÛ
.êÕÙÑÙØÐçÕÕ êÕÙçÕáäÑ âÕÓÙÑ ÔàÙ×ÑÞ ÐÜ ,ßÕêàÔ

ÔÔÔÙÙÙÒÒÒÕÕÕÜÜÜÕÕÕäääèèèÕÕÕÞÞÞ 4.2

ßÙÑÜ "ÔÙÒÕÜÕäèÕÞ" ßÙÑ ÓÙèäÔÜ êÞÐÑ ßêÙà ÐÜ ÝàÞÐ
ÝÙÙàéÔ ßÙÑ Ôà×ÑÔÔ ÝÙÙéâÞ ÝÙÛèæÜ ÜÑÐ ,"èÙÑ×ê"

.êÙéÕÞÙé êÕÙÔÜ ÔÜÕÛÙ

seÜÜÜééé ÔÔÔÙÙÙØØØàààÔÔÔ 4.2.1

ÔÙØà-êÕÐÜÑØ .ÔØÕéä êÙá×Ù ÐÙÔ se Üé ÔÙØàÔ
ÝÙÙèçÙâÔ ÝÙÜÓÑÔÔ .ÝÙàÕé ÝÙèäáÑ êÕÐæÞà êÕÞÕÓ
ÔâÙäÕÞé ÔÜÑØÔ .ÝÙÙêÕÔÞ ÝàÙÐÕ ,ÔÙäèÒÕêèÕÐÑ ÝÔ

:ÐÙÔ [20]§47ØÙÕÕá ÜæÐ

Masc. sg. Neut. sg. Fem. sg. Pl.

Nom. se þæt s ēo þ ā

Acc. þone þæt þ ā þ ā

Gen. þæs þæs þ ǣre þ āra

Dat. þ ǣm þ ǣm þ ǣre þ ǣm

Ins. þ ȳ þ ȳ, þon (þ ǣre)

Ôà×ÑÔ-èÓâÔ ÔÜÑØÔÞ çÜ×Ñ éÙ ,êÕÐèÜ ßêÙàé ÕÞÛ
Ôá×ÙÕ (þæm,þa) èäáÞ ,(þ ȳ ,þ ǣm,þæs) ßÙÞÑ êÙÕÕêÑ
Ñ×èêÙ ÝÖÙØèçàÙáÔ .ÝÔÜé ÝÙÑÕÜÙéÕ ,(þæt,þære,þa)

.êÙàèÓÕÞ êÙÜÒàÐÑ ,the ,ÔÓÙ×Ù ÔèÕæÜ Óâ

éÕÞÙé Ôéâà ÕÑé áÕäèÕçÑ ÔâÙäÕÞé ÔÙäèÒÕêèÕÐÔ
êèÖ×éÞÕ êÜÞèÕàÞ ÐÙÔé ,ØÙÕÕá ÜæÐé ÕÖÞ ÔàÕé ßÐÛ
ÝÐ .ÝÙÙêÐÕÕéÔ ÝÙàÕÙèØÙèç Ùä-Üâ êÕâÕàê Üé ÚèÕÐ
:ÜÑçà ØáçØÑ êÐæÞàé ÔÙØàÔÞ ÔÜÑØ ÑÙÛèÔÜ Ôáàà

Masc. sg. Neut. sg. Fem. sg. Pl.

Nom. se þæt seo þa

Acc. þone þæt þa

Gen. þæs þæs þære

Dat. þam þam þære

Ins.

ÙàÕáÛÜÐ Õç Ýâ þ ÓÙÔ ÑêÛÑ ÑÕêÛ þætÝÕçÞÑ ÜâÕäÑ
.þæt-Ü èæÕçÞ ÑÙêÛ ÔÕÕÔÞé ,èæç

þesÜÜÜééé ÔÔÔÙÙÙØØØàààÔÔÔ 4.2.2

:[20]§48ØÙÕÕá ÜæÐ âÙäÕÞé ÔÜÑØÔ

Masc. sg. Neut. sg. Fem. sg. Pl.

Nom. þes þis þ ēos þ ās

Acc. þisne þis þ ās þ ās

Gen. þisses þisses þisse þissa

Dat. þissum þissum þisse þissum

Ins. þ ȳs þ ȳs (þisse)

:ÐÕÔ ÕàÜé ØáçØÑ âÙäÕÞé ÔÞ
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Masc. sg. Neut. sg. Fem. sg. Pl.

Nom. þis þas

Acc. þisne þis

Gen.

Dat. þyssum þysum þysum

Ins.

ÐÜ þyssum-Õ þysum ßÙÑ ÑÙêÛÔ ÜÓÑÔé ×ÙàÔÜ èÙÑá
ÔÕÕÔÞÐÜÐ ,ÝÙÑèÜÕ ÝÕèØÕÐàÜ èÛÖÔ ßÙÑ ßÙ×ÑÞêÞÐÑ
êÕÙÔÜÞçÕ×èØáçØÑÑÙêÛÔ .ÐÓÙèÒÑÙêÛÑÔÙæÐÙèÐÕ

.ÙÑçâ

ÓÓÓÙÙÙÔÔÔ-ÑÑÑêêêÛÛÛÑÑÑ ÔÔÔÙÙÙäääèèèÒÒÒÕÕÕêêêèèèÕÕÕÐÐÐ 4.3

.[2] èÕçÞÑ ÙÕæÞé ÔÖ ÐÕÔ èÑÕÓÞÔ ÓÙÔ ÑêÛ

çÙêâêÑ ÙêéÞêéÔ èçÙâÑ êÕÙàÛØ êÕÑÙáÞ
-ÑêÛÞ êÕèÙéÙ ÙêÐèç ÐÜÕ ,ØáçØÔ Üé ÙàÕèØçÜÐÔ
ÜÑÐ ,ÕÔéÜÛ ßÕèá× ÚÛÑ éÙé ßÛêÙ .(§3.0.1'è) ÓÙÔ
ÙàÕèØçÜÐÔ çÙêâêÔ ßÙÑ ÝÙàÕé ÝÙâØç Üé ÔÐÕÕéÔÞ
ÐÜé ÙÐÓÕ ,ÝÙÙêÕÔÞ ÝÙÜÓÑÔ ÝÙÐèà ÐÜ ÓÙÔ-ÑêÛÕ

.ÝÝÝÙÙÙàààÙÙÙ×××ÑÑÑÞÞÞ ÝÙÜÓÑÔ

ÝÕ×êÑ ÙàéÜÑ çÕáÙâÑ ÙÓÓæ èÑÓ ÐÙÔ ÔÙäèÒÕêèÕÐ
ÕÜÕ ,êâÓÔ êÐ ÔÙÜâ êêÜ ÙÐÓÛ ßÙÙÓâ ÜÑÐ ,èÙÑ×êÔ

.Ôèæç ÔèÙçáÑ

èÑÕÓÞ ÝàÞÐ .ßÙÙàâÞ ÝÙÜÙÞÔ Üé ×ÕÕÙèÔ ßäÕÐ
êÛèâÞÔÞ ÙéÞÞ çÜ×Ñ ÐÜÕ ,ÓÑÜÑ ÔÙæàÕÕàÕçÑ
ÔÙæàÕÕàÕç ÔêÕÐ ÚÕêÞ êÕÐèÜ èéäÐ ÜÑÐ ,22êÙàÕéÜÔ

.ÔäéÔ êÐ ÝÙÑêÕÛÔ ÝÙáäÕê ÕÑé ßäÕÐÔ êÐ
seêÙÕÕêÔ ÕÑé ÝÙÑè ÝÙèçÞ ÓÙÔ-ÑêÛÑ êÕÐèÜ èéäÐ
7semunuc:ÔÞÓçÔÑ ÚÛ ;ÔÙè×Ðé ÔÜÙÞÔ ÜÐ êÓÞæà
ÕéÞêéÔ ÕÑé ßÞÙáÔ êÐ ßÙÙæÞ 7-Ô) hatte abbo

,7seswurd bora,(and ßÕÙæÜ ,ÝÙäáÕà ÝÙÑêÛÑÕ ,ØáçØÑ
âÙäÕÞ ,Ùàé ÓæÞ .Semunuc þa abbo,Þagesette semunuc

ÔÓÕÞæÔ ÔèÕæÔé ÔÐèà ÙÜÜÛ ßäÕÐÑ .7eftðaþaseo boc

×ÕÕè Ýâ ÑÕêÛÜ ÜÛÕà ÝÙÙèÑâÔ "Ñ"ÜÛÕ Ô"éÞ" êÐ ,ÔÞÒÕÓÜ22
.ÙêÕÔÞ èÑÓ ÔàêéÙ ÐÜÕ ,êÙàÕèçâ ,ÝÔÙàäÜ

ßêÙà ,ÔÑÙêÛÑé ÔèÕØçàÕÙÔÞ ,ßÐÛÞ .èêÕÙ ÔæÕäà
,ÔÜÙÞÜ ÓÕÞæé ÕÔéÞÛ áäêà seÔÐèàÔ ÜÛÛé êÕÐèÜ
ÔÖ ÜÑÐ ,23ßÑÕÞÛ ,êÙàéÜÑ ÔÙÐè ÐÜ ÕÖ .êÙÕÕê ÔÕÕÔÞÕ
ÙÓÙ-Üâ ÝÙáäêà ÝÙÙàéÜÑ ÝÙàÙÙäÐÞ ÚÙÐ êÕÐèÜ ÓÞ×à
ÝÔ ÕÑé ßäÕÐÑ ÙÕØÙÑ ÙÓÙÜ ÝÙÐÑÕ ÔäéÑ ÝÙéÞêéÞÔ
ÜÐ ×ÕÕÙèÔ êÕÙæàÕÕç Üé èêÕÙ ÔäÙçÞ ÔçÙÓÑ .ÝÙÑêÕÛ
ÓÙ-ÙÑêÛ Üé ÔçÙÓÑ ÚÙèæê êÙàÕéÜÔ êÛèâÞÔ ÜÕÞ
ÕÑé ,èêÕÙ ÝÕÓç ÑæÞÑ êÕààÕÑêÔÕ ,ÔÐÕÕéÔÜ ÝÙäáÕà
?èÕèÑ ×ÕÕè éÙ Ýé ÝÐÔ) ÐÓÙèÒ ÑÙØèØáàÕÞÓ ÔÙÔ se

éèÕÓ � ?ÔäÕçê ÔêÕÐÞ ÓÙ-ÙÑêÛ ÜÜÛÑ ÕàÜ éÙ ÝÐÔ
.(ÔçÙÓÑ

êÕàÞÕáÞ (m ÕÐ n) ÜÐÖÐàÑ êÕÞÙÙêáÞé êÕèÑÔ
ÙØàÕÕÜè ÔÖ .( ¨ ) diaeresisßÞÙáÑ ,êÙäÐèÒ ,ÝÙÞâäÜ
ÑÙØÐÓÑ se Üé ÔÙØàÔ Üé ÔÑÙêÛÔ êèÕæÜ ÕàèÕÑâ
.þam-Ñ ÑÙêÛÕ þä-Ñ ÑÙêÛ éÙ .ÙÕÑÙèÑÕ ÝÕèØÕÐàÕ ÙèÛÖ
èÑÕÓÞé èâéÞ ÙàÐÕ ,ÔèÕèÑ êÕÙçÕ× ÝÕé ÙêÐæÞ ÐÜ
eð-Õ þorn ãÙÜ×ÔÜ ÒÕÔàé ÕÞÛ ,êÙéäÕ× ÔÙæÐÙèÐÕÕÑ
ÝÙØäéÞÑ ÐÕæÞÜ èéäÐÕ ,ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ ÝÙØáçØÑ
ÔÑÙêÛêÕèÕæ ÐÕæÞÜ ,ØäéÞ ÕêÕÐÑ ÕÜÙäÐ ÕÐ ,ÝÙÛÕÞá
-ÑêÛ ,ÙÜÜÛ ßäÕÐÑ .ð-Ñ ÕÐ þ-Ñ ,ÔÜÙÞÔ ÔêÕÐÜ êÕàÕé
éÐèÑ :ÔÙäèÒÕêèÕÐÔ Üâ ÙÓÞ èêÕÙ ÓÙäçÞ ÐÜ ÓÙÔ
éÕÜéÕ ,(ßynn-Ñ) hingware âÙäÕÞ [2]-Ñ 204r ÓÕÞâ
ÙÑÒÜ ÝÒ ÚÛ ;(u-Ñ) hinguar âÙäÕÞ ÚÛ-è×Ð êÕèÕé

.ðeodred-Õ þeodréd
ÙÜÜÛ ßÕÙáàÑ) þam-Õ þä Üé ÔÙæÐÙèÐÕÕÜ êÕÐÞÒÕÓ
çÙÞâÞ ßÕÙâÜ ;ÓÙÔ-ÑêÛÑé ÑÙêÛÔ ßäÕÐ êÐ êÕç×Ü

:([2] ,ÕÞæâ ÓÙÔ-ÑêÛ êÐ 'è èêÕÙ

onþä ẏlcan mẏnstre;

7þam reþum stẏrde;

Onþä flotan;

on þam geare þe ælfred æðelincg;

toþä cẏninge beotlic�arende;

hu he þä reþan hingware and wẏrdan;

ÐÕÔé êÕèÞÜ ,êÙÕÕê ÕàÙÐ ÙàèÓÕÞÔ the-é ßâØÙ ÐÜ Ó×Ð ãÐ ÙèÔ23
.ÕÙè×Ð ×ÕÕèÑ ÑêÛà
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for þä f�arlican gelimpe;

þ he toþam gebuge þehï bead hinguar

ÝÝÝÙÙÙâââÓÓÓÕÕÕÙÙÙÞÞÞ ÝÝÝÙÙÙÙÙÙÕÕÕØØØÙÙÙÑÑÑ ÜÜÜééé êêêÕÕÕäääÜÜÜ×××êêêÔÔÔ 4.4
ÝÝÝÙÙÙÜÜÜÙÙÙÒÒÒèèè ãããÕÕÕÒÒÒ-ÙÙÙÙÙÙÕÕÕàààÙÙÙÛÛÛÕÕÕ

èÖÕ× ßÔÑéêÕèÕæ ÙêééÙ ,áÕäèÕçÑêÕÐèÜ ßêÙàé ÕÞÛ
:ßÛÜ ÝÓÕç ÕèÛÖÕÔé èÕäÙáÑ ÝÙØàÞÜÐ ÜÐ èäáÞÔ

� ÔÖ èÕÑÙ× çáÕâ ÔÑé ÚèÓÔ ÐÙÔ ê×ÐÔ •
ØàÞÜÐ ÕêÕÐÜ ÙØèçàÕç ßÞáÞ Üâ ÔèÖ× êÕâæÞÐÑ
ÔÓÙÞÑ âÕÓÙ-êÙÕÕê ÙÕÕÙÜÑ ,(§4.6.2-Ñ ÕÞÛ ,áäÐ ÕÐ)
ÖÐÕ ,ÙØèä Ýé êÕâæÞÐÑ ÕÐ) ÙÜÜÛ ÝéÑ èÑÕÓÞÕ
<3>-Ñ êÕàÞÕáÞé êÕÐÞÒÕÓÔ ÜÛ .(ÜèØÕàÞ âÕÓÙÔ
.ÝÙâÓÕÙÞ ÝÙÙÕØÙÑÜ êÕÐÞÒÕÓ ßÔ� ßÐÛ ÔàÞÐêê

,ÙéÙÜéÔ ãÕÒÔ Üé ãÕÒ-ÙÙÕàÙÛ ÙÓÙ-Üâ ÐÙÔ ÔÙàéÔ •
.(êÕèÕæÔ ØÕèÙäÜ [20]§44 'è) ÕêÙÙØàÕ "ÐÕÔ" he

Eadmund se eadiga … He wæs ead–mod:ÔÞÒÕÓ
êÕÐÞÒÕÓ ßÛÕ ,"ÕÙàâÔÙÔÐÕÔ . . .ÚèÕÑÞÔÓàÕÞÓÐ"

.êÕÑè

-ÙÙÕàÙÛÑ ßÕÙÓÔ ßÙÑ ,ßÐÛ Ôéâàé ÕÞÛ ,ÓÙèäÔÜ ÚÙèæ
êèÒáÞÜ åÕ×Þ .ÝÙâÓÕÙÞ ÝÙâÑÞÑ ßÕÙÓÔ ßÙÑÕ ãÕÒÔ
ßÔÑé êÕÑÙÑáÔ êÐ çÕÓÑÜ ßÙÙàâÞ ÔÙÔÙé ÙÐÓÕ ,ÕÖÔ
ÕÖ ÔâÙäÕÞ ßÔÑé ÕÜÐ êÐÕ ê×ÐÔ ÔèÕæÔ ÔâÙäÕÞ
ßÛÜÕ ÔÙàéÑ ê×Ð êÕäÜ×êÞ ßÔ ÙèÔé ,êè×ÐÔ
êÕâÞéÞ ÐéÕà ÝêáÔ ßÞé ÓÕÒÙàÑ ÕÖÜ ÕÖ êÕÓÒÕàÞ
èÕÐÜ Ó×ÕÙÞÑ êàÙÙàâÞ ÕÖÔ ÔçÙÓÑÔ .Úèâ ÔàçÞÕ
ÝÓÐ-ÙàÑ ÕÑé ßäÕÐÑ ÝÙèÕéçé ÝÙÙÑÙØÙàÒÕç ÝÙÞèÕÒ
êÐ Ýâä ÙÓÞ ßàâèÜ ÚèÕæÔ êÞÒÕÓ ,èÕäÙá ÝÙèäáÞ
ãÙÜ×ÔÜ ÚèÕæÔÕ ,ÕÙÜâ ÝÙèÑÓÞé ÙÞ ÙÑÒÜ ßÕèÛÖÔ
êàÙ×ÑÞ ÝÐ ßÙÑÕ êÙÑÙØÙàÒÕçÔ ÔÞèÑ ÝÐ ßÙÑ ,ÝÙÐéÕà

.ÐÓÙèÒ-çÕÓçÓÔ

ÔÔÔÙÙÙæææÙÙÙÖÖÖÕÕÕäääÐÐÐØØØáááçççÕÕÕÙÙÙÑÑÑ âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙ 4.5

ÒÕáÔÞ (juxtaposition) ÔÙæÙÖÕäÐØáçÕÙ Üâ ÝÙèÑÓÞéÛ
ÑæÞ ßÙÑ ÜÙÓÑÔÜ ÚÙèæ ,ÙÜÜÛ ÝéÕ ÙØèä Ýé èÙÓÒÞé
-ÐéÕàèäÙæÕÜ") ÙÜÜÛÔÔÖêÐÝÙÓçÞ ÙØèäÔÝéÔ ÕÑé
ÙØèäÔ ÔÖ êÐ ÝÙÓçÞ ÙÜÜÛÔ ÕÑé ÔÖÛ ßÙÑÜ ("èÕÐÔ
.ÝÔÙàéÑ ÔàÕé se-Ñ éÕÞÙéÔ .("èäÙæÕÜ èÕÐÔ-ÐéÕà")

ÜÛÑ :ÙØÞØáÙá ÙÓÕ ØÕéä ÐÕÔ ßÕêàÔ áÕäèÕçÑ ÑæÞÔ
,"éÕÓç" sanctÐÕÔ ÙÜÜÛÔ ÝéÔéÛ ÓÑÜÞ ,ÝÙèçÞÔ
sanct-Ñ èÑÕÓÞÛ ;ÙÜÜÛÔ ÔÖ êÐ ÝÙÓçÞ ÙØèäÔ ÝéÔ
Üé ÕÞÕçÞ) êÙàÙØÜ ÔâäéÔÑ ÝêáÔ ßÞ ,ÚäÕÔÞ ÑæÞÔ
ßÙÐ ÝÙèçÞÔ ÜÛÑ .(ÝéÔ ÙàäÜ Lat. sanctus(, –a, –um)

ßêÙàé ÕÞÛ ,ÕÖÛ ÔÙæÙÖÕäÐØáçÕÙÑ se-ÑéÕÞÙé áÕäèÕçÑ
:ÝÙèçÞÔ ØÕèÙäÑ êÕÐèÜ

Svm swyðe gelæred munuc com suþan ofer sǽ fram•
sancte benedictesstówe on æþelredes cynincges

ÓÞÕÜÞ èÙÖà ÔÖÙÐ" dæge to dunstaneærce-bisceope

ØçÙÓàÑ Üé ÝÕçÞÞ ,ÝÙÜ èÑâÞ ÝÕèÓÞ ÐÑ ÓÕÐÞ
äÕéÙÑÙÛèÐÜ áÓèÜÓÐ ÚÜÞÔ ÙÞÙÑ ,éÕÓçÔ

."ßØáàÕÓ

ÓàÕÞÓÐ" Eadmund se eadiga eastengla cynincg•
."×èÖÞÑé ÝÙÙÜÒàÐÔ ÚÜÞ ÚèÕÑÞÔ

."ÜÙæÐÔ ÓèäÜÐ" ælfredæðelincg •

ÓàÕÞÓÐ èÞÐ ÖÐÕ" Þa cwæþ eadmund cyning•
."ÚÜÞÔ

ne abihð næfre eadmund hingwareon life •
.ãÙæè-ÐÜ ÔàÑÞ .hæþenum here-togan

.Hwæt þa eadmund cynincg•

andþeodréd bisceopþearle mid gifum on golde and•
.on seolfre

.Eft þaðeodred bisceopsceawode his bec•
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ÔÔÔÑÑÑ×××èèèÔÔÔÕÕÕ ßßßÙÙÙâââèèèÒÒÒ ÙÙÙááá×××ÙÙÙ 4.6

ÙÙÙèèèÑÑÑ ÜÜÜééé ßßßÕÕÕÙÙÙèèèØØØÙÙÙèèèçççÔÔÔ 4.6.1

,Nucleus and Satellite in Nominal SyntagmaticsÕèÞÐÞÑ
"ßÙâèÒ"Ü ÙØáÙÜÞÙàÙÞÕ éÓ× ßÕÙèØÙèç èÙÓÒÞ [4] ÙèÑ
êÕÛÙÙêéÔ êÐ âÑÕçé çÜ×Ô ÐÕÔ ßÙâèÒ :(nucleus)
,êâÑÕà ÔÖ ßÕÙèØÙèçÞ .êÕäÜ×êÔ êæÕÑçÜ ÔàÑÞÔ
êÙÕÕêÔé ÔàâØÔ ,èÞÐÞÑ ØèÕäÞé ÙäÛ ,èÐéÔ ßÙÑ
ÔÕÕÔÞ ÝæâÔ-Ýé ÐçÕÕÓÕ ,ßÙâèÒ ÔÕÕÔÞ ÙàÞÙé ÔàÑÞÑ

.ßÙÙæÞ ÐÕÔé êÕäéÑ êÕ×äÜ ,(satellite) ÔÑ×èÔ
èÞÐÞÑ ÝÙÙØàÕÕÜèÔ ÝÙâØçÔ Üé ÔÐÙèçÑ ,êÕÐèÜ Üç
êÙÜÒàÐÑ êÕÙÕÕêÔ ÔàÑÞÑ êÕààÕÑêÔ ÚÕê ÙèÑ Üé
êÙÜÒàÐÜ ÝÒ ÑØÙÔ êáäÕê ÔÙèÕÐÙêÔé ,ÔçÙêâÔ
êÐ êÛÙÙéÞ (∅ êÙÕÕêÔ ÜÜÕÛ) êÙÕÕêÔ .ÔçÙêâÔ
,ÔéâÞÜ .ÕÜé êÕäÜ×êÔÔ êæÕÑçÜ ÙàÞÙéÔ ÙÕØÙÑÔ
êÙÜÒàÐÑ ,(âÙæÞ ÙàÐé èÕÐÙêÑ) ÚéÞÔÑ ÔÐèàé ÕÞÛ
ÜÜÛÔ ßÞ ÐæÕÙ ßäÕÐÑ áäÕê ÙèÑ Üé èÕÐÙêÔ ÔçÙêâÔ
,ÙàÞé ÙÕØÙÑ ÜÕÞ ÜÐ êÙÕÕê êÓÞÕâ ÕÑé á×ÙÑ çè ÐÜ
,êÕäÜ×êÔÔ êæÕÑç Üé ÔèÙÓÒÞÛ êÙÕÕêÔ ÝæâÑ ÐÜÐ

.ÔÓÑÜ ÔâÙäÕÞ ÐÙÔéÛ ÕÜÙäÐ

ßßßÞÞÞÕÕÕàààÕÕÕèèèäääÛÛÛ ÕÕÕÜÜÜÙÙÙÐÐÐÛÛÛ ,ÕÕÕÓÓÓÑÑÑÜÜÜ ÓÓÓÞÞÞÕÕÕâââééé se 4.6.2

:[20]§47ÑêÕÛ ØÙÕÕá

It [se] is sometimes used as a personal pronoun:

h ē ġe-h ı̄erþ m ı̄n word, and þ ā wyrcþ ‘he hears

my words, and does them’.

pl.

word-Ô ÜÐ ßÐÛ á×ÙÙêÞé ,þ ā-Ü ,ßÑÕÞÛ ,ÐÙÔ ÔàÕÕÛÔ
.(ÝÙèÑÓÔ êêêÐÐÐ ÔéÕâ ÐÕÔ) êÙÑÙØÖÕçÐ Ôá×ÙÑ

:ÔÞÕÓ ÔàÑÞÑ ÝÙØäéÞ ÔÞÛ ÝÙâÙäÕÞ ÕàÜæÐ

ÐÙÔ"
ns. f.

seo wolde efsianælce geareþone sanct•
."éÕÓçÔ êÐ Ôàé ÜÛÑ êèäáÞ ÔêÙÔ [ßÙÕÕáÕÐ]

ÕÜÐ êÐ"
a(/n)p.

Þa þe man læt to deaðe alys hí ut symble •
ÝêÕÐ èè×é êÕÕÞÜ ÜÙÑÕÞ ÕÔéÙÞé [ÝÙéàÐÔ]

."ÓÙÞê

ÜÐ ÑÛè [ßÐØáäÕÐÙÜ] ÐÕÔ"
ns. m.

se rád to þam halgan•
."éÕÓçÔ

[ÜÐÔ] ÐÕÔ"
ns. m.

seþe hylt eadmunde halne his lichaman•
."ÕäÕÒÑ ÝÜé ÓàÕÞÓÐ êÐ èÞé èéÐ

,seÜé ÔèÕæ ÔâÙäÕÞ ÝÙèçÞÔ ÜÛÑ ,êÕÐèÜ ßêÙàé ÕÞÛ
.ÔêÕÐ ÑÙ×èÞé ÙàÞÙé ÙÕØÙÑ ÜÛ ÐÜÑ ÚÐ

,êÕÓÕçà ÙêéÞ ÔâäÕêÔ Üâ ÜÛêáÔÜ èéäÐ
:êÙàÕèÛàÙáÕ êÙàÕèÛÐÙÓ

se-é ÚÛ-Üâ êèÑÓÞ êÙàÕèÛÐÙÓÔ êÕÜÛêáÔÔ •
ßÐÛ ßÛÐÕ ,(§5.1'è) ÙÑÙØèØáàÕÞÓ ßÞÕàÕèäÑ ÕèÕçÞ
êÕÜÛêáÔ ÙÐÓÕ ÙÔÕÖ .se-Ñ ÙÜàÙÞÕàÕèä éÕÞÙé éÙ
Üé êÙàÕèÛàÙá Üé ÔàÙ×ÑÑ ÜÑÐ ,êÙÞÙØÙÒÜ
êêêÙÙÙàààÕÕÕèèèÛÛÛàààÙÙÙááá Ô×ÛÕÔÑ ÚèÕæ éÙ ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÔ
ÔÓ Üé ßÕéÐèÔçÜ×Ñ ÙéÙÜéÔçèäÔ 'è)êÕäçêÜ

.([8] èÙáÕá

se-Ô ÕêÕÐ êÐ èÙÓÒÔÜ èéäÐÔ êÞÐÑ ÝàÞÐ •
ÙàÕéÜ ßÞÙá ÔÕÕÔÞ ÐÕÔ ÖÐÕ ,ÙÜàÕáèä ßÞÕàÕèäÛ
ßÕÕÙÛ ,ÕÙÜÐ á×ÙÙêÞ ÙàÐé ÜÙÒèÔ se-ÔÞ ÔàÕé
ÓÒÕàÞ ÔÖÔ se-Ô :24ÝÙàÕé ÝÙèÑÓÜ ÝÙÓÒÕàÞ ÝÔé
"ÜÙÒè"Ô se-ÔÕ ,heêÞÒÕÓ ,ÝÙÙÜàÕáèä ÔàÙÞÕàÕèäÜ

.ÐÜ

ØÕéäÕ ÙØêáÐ è×Ð èÕÐÙê ÐæÕÞ ÙàÐ ,êÐÖ Ýâ
êèÕê" Ýâ êàÙÙÕæÞ ÔèÕæÑ èÓêáÞÕ ,èêÕÙ
,êÙêèÕáÞÔ ÕÖ Ýâ ÝÒ ÔéâÞÜÕ ,ÙèÑ Üé "ßÙâèÒÔ
,ÕÓÑÜ ÓÕÞâÜ ÜÕÛÙé çÜ×Û "ßÙâèÒ" ÔèÙÓÒÞé
âÑÕçé ÔÖ ÐÕÔ ßÙâèÒÔé ÕàèÞÐ .ÔÑ×èÔÔ ÐÜÑ
èêÕÙÑ ÔèÕÔØÔ ÔèÕæÑ .êÕäÜ×êÔÔ-êæÕÑç êÐ
êæÕÑç êÐ èÙÓÒÞ ÐÕÔéÛ ,ÓÑÜÑ ßÙâèÒÔ âÙäÕÙ

.ßÐÛ ÕàÜ éÙé ÔÞ çÕÙÓÑ ÔÖÕ ,êÕäÜ×êÔÔ

.[8] Üé ÙàéÔ çÜ×Ñ III–IV ÝÙçèä 'è24
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ÝÙâÙäÕÞé ÝÙèçÞÔ êÐ éèäà ,ÔÖÔ èÑáÔÔ ÙäÜ
:ÚÛ áÕäèÕçÑ

seo wolde efsianælce geare þone sanct�
ÔêÙÔ [ÙÑçà ÑÙØàÙÞÕà ÐÕÔé ÕÔéÞ]Ô"

."éÕÓçÔ êÐ Ôàé ÜÛÑ êèäáÞ

(êÐ)"
a(/n)p.

Þaþe man læt to deaðe alys hí ut symble�
[25ÝÙÙÑÙØÖÕçÐÕ ÝÙÑÕèÞ ÝÔé ÝÙÐÕÔéÞ]Ô
."ÓÙÞê ÝêÕÐ èè×é êÕÕÞÜ ÜÙÑÕÞ ÕÔéÙÞé

ÐÕÔé ÕÔéÞ]Ô" se rád to þam halgan�
."éÕÓçÔ ÜÐ ÑÛè [ÙèÛÖ ÑÙØàÙÞÕà

se þe hylt eadmunde halne his lichaman�
èÞé èéÐ [ÙèÛÖ ÑÙØàÙÞÕà ÐÕÔé ÕÔéÞ]Ô"

."ÕäÕÒÑ ÝÜé ÓàÕÞÓÐ êÐ

ÙàÕéÜ Úèâ ÜâÑ ÐÕÔ ÓÑÜ ÓÞÕâé se-Ô ßÐÛ ÝÒ
ÝÙèÑÓ Ýâ ãÜ×êÞ âÓÙÙÞÔ :âÓÙÙÞÔ ÔÖÞ ÔàÕé
ÝÙÙàÞé ÝÙÙÕØÙÑ Ýâ ãÜ×êÞé ,ÔÖ se-ÔÞ ÝÙè×Ð

.ÝÙâÓÕÙÞ

êêêÕÕÕÙÙÙèèèÐÐÐêêê êêêÕÕÕÙÙÙçççÕÕÕáááäääÑÑÑ se 4.7

,ØçÙÙÑÕÐÛ "ÔçÙêâ êÙÜÒàÐ" Üâ èÑÓà ÝÐ ,ÙÜÜÛ ßäÕÐÑ
ÝÐ) êÕÙèÐê êÕÙçÕáäÑ ÝÙäáÕà ÝÙéÕÞÙé se-Ü éÙ
ÔÙæÙÖÕäÕÐ ÔêÕÐÑ ÓÞÕâ ÕàÙÐé ÜÜÒÑ ,è×Ð seÔÖ ÙÛ
ÔÖ .(ÕàéÒäé ÜÙÒèÔ âÓÙÙÞÔ se-Ô ÕÞÛ ÝÙèÑÓ ÝêÕÐÜ
ÙØàÕÕÜèÐÜ ßÛÜÕ ,ÕàÜéáÕäèÕçÑâÙäÕÞÐÜÜÑÐ ,ßÙÙàâÞ

.ÕàèÕÑâ

.§2362Óâ §2103-Þ èçÙâÑ ,[15] VII: C ÜéØÙÞ 'è

ÝÔÙàÙÑ Ôà×ÑÔ ßÙÐé ÚÛÞÕ ,"ÔÑÕèÞ ÑÙØàÙÞÕà"Ü ÝÒ éÞéÞ þa25

.èêÕÙ ÔÑ×èÔ êÙèÙÑ×êÔ ÔÑÙÑáÔ ÙäÜ ÐÜÐ ÝÙÓÒÕàÞ ÐÜ ÝÔ

êêêÕÕÕÙÙÙàààÕÕÕèèèÛÛÛÐÐÐÙÙÙÓÓÓ êêêÕÕÕÙÙÙÒÒÒÕÕÕááá 5
êêêÕÕÕÙÙÙêêêÐÐÐÕÕÕÕÕÕéééÔÔÔÕÕÕ

seÜÜÜééé ÔÔÔÙÙÙÒÒÒÕÕÕÜÜÜÕÕÕÞÞÞÙÙÙØØØÐÐÐÔÔÔ 5.1

,ÔÐÑÔ ÔÜÑØÔ êÐ ÒÙæÞ [14]§F405 èÒÙèÑ�èÙÙÞ
ê×êäêÔé ÙäÕèÙÐ-ÕÓÕÔÔ ÑÙØèØáàÕÞÓÔ Üé èÕÖ×éÛ
,NHG. der-Õ Classical Gr.å-ÜÕ) ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ se-Ü

.(èÒÙèÑ�èÙÙÞÑ ãÙâá ÕêÕÐÞ

sg. m. sg. n. pl. m. pl. n.
nom. *s�o *t�o-d *t�o-i

�
*t�e-h2

acc. *t�o-m *t�o-d *t�o-ns *t�e-h2

gen. *t�os(i
�
)o *t�oi

�
s-om

dat. *t�o-sm	oi
�

loc. *t�oi
�
su < *t�oi

�
s-su?

ins. *t�o-h1 *t	oi
�
s

ÙÙÙàààÐÐÐÞÞÞèèèÒÒÒÔÔÔ âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙÔÔÔ 5.2

êêêÙÙÙØØØÕÕÕÒÒÒ 5.2.1

sa-é ,ÝÙØáçØÑ êÙ×Øé êÕààÕÑêÔÞ ,ÝéÕè ÔéÕâ
ÔÖ .êÑÙÙÕ×Þ ,êâÓÙÙÞ êÙÕÕêÛ éÞÞ éÞéÞ ÙØÕÒÔ
,èêÕÙ ÔçÕÞâÕ èêÕÙ ÔäÙçÞ ÔçÙÓÑ éèÕÓé âÑçÞ

ÝÙÙØÕÒÔ
m.

sa,
n.

þata,
f.

soÔÞÛ Óâ ÔÜÐéÔ êÜÐéà .ßÑÕÞÛ
ÝÐÔÕ ,êÙàÐÞèÒ ,êèÑÕÓÞ ÔäéÛ êÙØÕÒÑ ÕéÞÙé
èÕçÞÑ å, tì, � ÝÕÙçÞ âÑÕà ÐÜ ÝÔÑ Ñ×èàÔ éÕÞÙéÔ

?êÙØÕÒÑ ØáçØÔ ÝÒèÕê ÕàÞÞ ,ÙàÕÕÙÔ

êêêÕÕÕÙÙÙàààÕÕÕäääæææÔÔÔ êêêÕÕÕÙÙÙÐÐÐàààÞÞÞèèèÒÒÒÔÔÔ êêêÕÕÕäääéééÔÔÔ 5.2.2

.ÔÔÔçççÙÙÙêêêâââ êêêÙÙÙÓÓÓàààÜÜÜáááÙÙÙÐÐÐ •

inn, it,) êâÓÙÙÞÔ êÙÕÕêÔé ÑêÕÛ [19]§118ØÙÕÕá
,"ßÙâÔ"

ns. n.

auga–tÝÙÜÑçÞ ÚÛ .êÙáçÙäÐ ÐÙÔ (in

,ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ ÕÞÛ ."åâÔ"
ns. n.

tr ē–it,"èÔàÔ"
ns. f.

ā–in

ÔÙØàÑ ÝÙØÕà ÝÙèÐê ÔçÙêâ êÙÓàÜáÙÐÑ ÝÒ
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.([19]§181) ÑÙèØáàÕÞÓ ÕÐ âÕÓÙ è×ÐÜ ÔéÜ×Ô
ÙàäÜ ÜÜÛ-ÚèÓÑé èÞÕÐ ØÙÕÕá [19]§183–184-Ñ
éÙÐÔ" s ā inn ungi maðr) s āÐÕÑÙ êâÓÙÞÔ êÙÕÕêÔ
,("çÕÞâÔ ÝÙÔ" hafit þat it dj ūpa,"(ÔÖÔ) èÙâæÔ
ßÙÑÔÜ Ôéç .26êÐØÕÑÞ ÐÜ êÙÕÕêÔ ÜÜÛ-ÚèÓÑéÕ

.ÕÜé ÝÙÙàÕçÐÜÔ ÝÙèÑáÔÔÞ èÕèÑ ÕÔéÞ

.êêêÕÕÕÙÙÙàààèèèÓÓÓÕÕÕÞÞÞ êêêÕÕÕÙÙÙÑÑÑàààÙÙÙÓÓÓàààçççááá êêêÕÕÕäääééé •

êÕäéÔ èÐéÑ ÝÒ ,ÔçÙêâ êÙÓàÜáÙÐÑ ÕÞÛ
,êÙÜáçÙäÐ ÐÙÔ êâÓÙÙÞÔ êÙÕÕêÔ êÕÙÑàÙÓàçáÔ

.27êÓèäà ÔÜÙÞ ÐÙÔ êÞêáÞÔ ÕÖéÛ

,"ÑêÛÞ"ett brev-Õ "çÕÑçÑ"en flaskaêÙÓÕÕéÑ �
."ÑêÛÞÔ" brevet-Õ "çÕÑçÑÔ" flaskanêÞÕâÜ

:êÙÒÕÕèÕàÑ �

,"êÙÑ" et hus-Õ "ÓÜÙ" en gutt :Bokmål <

."êÙÑÔ" huset-Õ "ÓÜÙÔ" guttenêÞÕâÜ

gutenêÞÕâÜ ,eit hus-Õ ein gutt :Nynorsk <

.huset-Õ

ÕÑé ÔèçÞÜ çÜ×êÞ ÑæÞÔ êÙàÓÑ �
èÐé ÕÞÛ ÔÐèà) èÐÕêÑ éÕÞÙé ßÙÐ
èÐÕêÑ éÕÞÙé ÕÑ éÙé ÔÖÛÕ (êÕÙÑàÙÓàçáÔ

:(ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ ÕÞÛ ÔÐèà)

,"êÙÑ"et hus-Õ "éÙÐ"en mand:èÐÕê ÙÜÑ <

."êÙÑÔ" huset-Õ "éÙÐÔ" mandenêÞÕâÜ

"ÜÕÓÒÔéÙÐÔ" den store mand:èÐÕêÝâ <

."ÜÕÓÒÔ êÙÑÔ" det store hus-Õ

.[12] 'è êÙàÕèÛÐÙÓ�êÙèÕØáÙÔ ÔèÙçáÜ

ÙÙÙàààÕÕÕÕÕÕÙÙÙÔÔÔ âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙÔÔÔ 5.3

âÕÓÙÔ êÕ×êäêÔ êÐ ÔèæçÑ ÝÛáÞ [17]:285èÞÜÐä
:ÙàÕÕÙÔ

The definite article is generally not expressed at all,:ÕÜé ÕÙêÕÜÙÞ26
.or else einn, einnhvȩrr is used.

.ÔèÕØçàÕÙÔ êÞèÑ ,ÔÐèàÛ ,ÐÕÔ ÜÓÑÔÔ27

The so-called article is a post–Homeric develop-

ment of an old demonstrative nominative *so,

*s ā, *tod (Skt. sá, s´ ā, tád) >å, tì, � (wit-

th loss of –d, and ending which is peculiar to

the pronominal neuter singular, cf. Lat is–tud,

quod).

ÙÙÙàààÐÐÐÞÞÞÕÕÕèèèÔÔÔÕÕÕ ÙÙÙàààÙÙÙØØØÜÜÜÔÔÔ âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙÔÔÔ 5.4

ßÙÐ êÙáÐÜçÔ êÙàÙØÜÑé ,ÚÛ ßÛÐ ÔÖÕ ,ÓÙÒÔÜ ÜÑÕçÞ
ÔÞ 28êêêÙÙÙÕÕÕÕÕÕêêêÑÑÑ âÓÙÜ ÚèÕæ ÝÕé ßÙÐ .âÕÓÙ êÙÕÕê
-ÔèäêÙàÙØÜÑéÔÖ ßÙÙàâÞéÔÞ .ÑÙØèàÑ èÑÛâÙäÕÔé
âÕÓÙÜ ÔÞÕÓÑ ÒÔàêÞÕ ÔÐèàé ÕÔéÞ ÝÙÙç ßÛ êÙáÐÜç

m. sg.

le,
f. sg.

la,) ille, illa, illud -Þ ×êäêÔé ,è×ÕÐÞÔ ÙàÐÞÕèÔ
-Õ êÙçÜØÙÐÑ 29

m. sg.

il/lo/l’,
m. pl.

i/gli,
f. sg.

la/l’,
f. pl

le ,êÙêäèæÑ
pl.

les

êÙàÙØÜÔ ÙàäÜ âÓÙÙÞ "ille" éÙ ÖÐ .(êÙÓèäáÑ
m.

el,
f.

la

ÔÖÛ ßäÕÐÑ ,êÙáÐÜçÔ êÙàÙØÜÔ Ùè×ÐÕ ,êÙáÐÜçÔ
� êÙÕÕêÔ ÔêÕÐ êÐ "ÕéèÙ" êÕÙàÐÞÕèÔ êÕäéÔ ÜÛé
êÙáÐÜçÔ êÙàÙØÜÔ Üé ÔäÕçêÑ ÝÒé ÐÙÔ ÔèâéÔÔ
ÔäéÑ ÐÜé ÐÜÐ ,ÔÖÛ âÓÙÙÞ ØàÞÜÐ ÝÙÙç ÔÙÔ
Üé ÕÖÑ ÙÜÕÐ) êèÑÕÓÞÔ ÔäéÑ çè ÐÜÐ ,ÔÑÕêÛÔ

.(?ÝÙÛÕÞàÔ êÕÓÞâÞÔ

ÙÙÙÞÞÞéééÔÔÔ âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙÔÔÔ 5.5

:êÙÓÛÐ Üâ ÑêÕÛ [7]§49áÙÜäÐç

ÝÙÜÙÞ èÓáÑ ÙÜÕÐ .âÕÓÙ ßÞáÜ êè×Ð ÔèÕæ éÙé ÙÜÕÐ ßÛêÙ28

éÙ êÙàÙáÑ ,ÙÜ âÕÓÙé ØâÞÔÞ ,ÔÞÒÕÓÜ ?èáÞÔ-ÔàÑÞ ßÕÒèÐÑ ÕÐ
:âÕÓÙÜ ,êÙçÜ× ,ÜÙÑçÞé ÕÔéÞÜ ,èáÞÔ ÔàÑÞÑ ,ÔÞÕÓ ÙèÙÑ×ê ßÕÙæ

.èêÕÙ ÔçÙÞâÞ ÔçÙÓÑ éèÕÓ .ÔâÕÓÙ ÔÞÙêÔ
.ÕàÙÙàâÜ ÔàéÞ ÐÜ êÕÞäèÕÞÕÜÐÔ Üé êÙØàÕäÔ ÔÙàêÔÔ29
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The demonstrative pronouns are annûm

(annium), fem. ann ı̄tam ‘this’ and ullûm

(ullium), fem. ull ı̄tum ‘that’, with normal

adjectival declension. They may be used

independently (ann ı̄tam liqbi ‘let him say this’

or modify a noun (šarrum ullûm ‘that king’).

:ÑêÕÛ [13]§33.10ÙçáàÙäÙÜ

Since the prefixed article is followed in Hebrew

by the geminated initial consonant of the noun

(e.g. melek, “king”; ham–melek, “the king”),

it has long been assumed that its original form

was hn– … This form hn– is already attested

around 499 B.C., e.g. hn–’lt, “the goddess” …

These allomorphs parallel the Hebrew forms of

the particle min, “from” (§48.12), and seem in-

deed to indicate that the original articulation of

the article was han– … The Nabataean and later

Arabic definite article ’al– has also regarded as

a variant form of han– > ’al–, with the change n

> l (§17.4)

(h)(a)n-Ñ ÝÙÙÞéÔ ÝÙÑÙØèØáàÕÞÓÔ ßÙÑ èéçÔ ÙÑÒÜ
ÙçáàÙäÙÜ èÙÛÖÞé ÝÙäáÕàÕ ,ÕèÛÖÕÔé ÝÙÙÓÛÐÔ ÕÜÐ�
Gafat @�n�n@ < *hinni “this”, a�n�n@ < *han- :[13]§36.32

Pleosyrian í–ne /hinni/ “this(?)”, an–ne /han-;ni “that”

ÙçáàÙäÙÜ ÑêÕÛ ÙÑèâÞÔ ÙÞéÔ âÕÓÙÜ � ni/ “that(?)”

:[13]§36.32

There is one Proto–Semitic root morpheme

that functions essentially as demonstrative, viz.

*hanni– with its variants *halli– and ’ulli–, and

with its later syncopated form han– > h ā– of the

West Semitic definite article.

êêêÙÙÙàààÕÕÕéééÜÜÜ-ÜÜÜÜÜÜÛÛÛ ÔÔÔÙÙÙØØØààà ÙÙÙÑÑÑÒÒÒÜÜÜ ÔÔÔèèèâââéééÔÔÔ 5.6

,êÙØÕÒ ,ÔçÙêâ êÙÜÒàÐ) êÕÐÞÒÕÓ ÔÞÛÕ ÔÞÛÑ ÕàÙÐè
êÕÙàÐÞÕèÔ ,êÙàÕÕÙ ,êÕè×ÐÔ êÕÙàÐÞèÒÔÞ çÜ×Õ
ÔÖ .ÑÙØèØáàÕÞÓÞ Ô×êäêÔ âÕÓÙ êÙÕÕêé (êÕÙÞéÕ
Üé ÔçÙØàÞáÔ èÕÐÜ Ó×ÕÙÞÑ ,èÙÑá ÙêÜÑ ÐÜ ØÜ×ÔÑ
,(ÔèÕ×Ð ÔâÑæÔ) ÙèÕäÐàÐÔ ÔÓÕçäêÕ ÔÙæèØáàÕÞÓÔ
âÕÓÙ êÙÕÕê èÕæÙÜ ,êÕäáÕà êÕäé Üé ÔÙØàÑ èÑÕÓÞé
âÕÓÙ êÙÕÕê ÜÛ ÐÜé ÙÐÓÕ ."éÜ×ÕÞ" ÑÙØèØáàÕÞÓÞ
éÙÕ ,åÕäà èÕçÞ ÔÐèà ÔÖ ÜÑÐ ,ÚÛ ×êäêÔÜ êÑÙÙ×
ÚèÓÑ ,"ÔÙàÕèÛÐÙÓÔ Üé ÔÙÒÕÜÕäÙØ"Ñ çÔÑÕÞ ßÕÙÞÓ
âÕÓÙÔ êÙÕÕê êÕ×êäêÔ ÙÑÒÜ ,êÕàêéÞ êÕäé ÔÑé

.ÕàÙÐèé êÕäéÑ ÑÙØèØáàÕÞÓÞ

êêêèèè×××ÕÕÕÐÐÐÞÞÞ êêêÙÙÙÜÜÜÒÒÒàààÐÐÐÑÑÑ ÕÕÕêêêÕÕÕÜÜÜÒÒÒÜÜÜÒÒÒêêêÔÔÔ 5.7

theÔÔÔèèèÕÕÕæææÔÔÔ 5.7.1

-èÕéÙ Ü× ,ÔçÙêâÔ ÕÖÞ èêÕÙ êè×ÕÐÞ êÙÜÒàÐÑ
,s-Ñ ,êÙÑÙØàÙÞÕàÔ ÔèÕæÔ :se Üé ÔÙØàÑ ÔÞÒÙÓèä
ÔÙÕàÐØáÕÞ .þ-Ñ ,êÙÕÕçÙÜÑÕÐÔ ÔèÕæÔ ÙäÜ ÔêàêéÔ

:[16]:233ÑêÕÛ

The s–forms disappear by the early 13th century,

except in Kent, where they are found even later.

Ùè×Ð Ü×Ô ÔÞÒÙÓèäÔ-èÕéÙé ÑêÕÛ [11]§theèäèÐÔ
êÐ ,ÑêÛ ÔÙÕàÐØáÕÞé ÕÞÛ ,Ý×ÕêÕ ,ÚèâÑ 950 êàé
Üé ßÕÜÙÞÔ .ØàçÑ ÓÑÜÞ ,ÚèâÑ 1250-Ñ ÙÕàÙéÔ ÝÕÙá
ÐÜ � ÕÑ éÕÞÙéÑ èÔÖÔÜ ÚÙèæé èÕçÞ ÐÕÔ èäèÐÔ
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ÝÙÛÙèÐêÔ ßÐÛéÔÐèà ÜÑÐ�êÕÙÕâØ ÕÑ ÙêÐæÞÝâä
.è×Ð èÕçÞÞ ÝÙ×ÕçÜ

þeâÕÑçÔ ÑÙêÛÑ ÙêØÙéÔ ÙÕàÙéÔ êÕÐèÜ ßêÙà êÞÐÑ
-Ô ÔÐÞÔÞ ,([21]) 30Sir Gawain and the Green Knight-Ñ
The :417ÔèÕéÑ ê×Ð Ýâä ÓÑÜÞ ,þeâÙäÕÞ ÓÙÞê :14

ÝÜÕâÜ .31grene knyZt vpon grounde grayþely hym dresses

.seÐÜ

sheÔÔÔèèèÕÕÕæææÔÔÔ 5.7.2

ÕèÕçÞ ModEng. sheÙÜàÕáèäÔ ßÞÕàÕèäÔé ßÙÙàâÞ
,ÔçÙêâ êÙÜÒàÐÑ ÕÜ ÝÙÐêÞÔ ÙÜàÕáèäÔ ßÞÕàÕèäÑ ÐÜ

ÔèÖÕÞ ÔÖÕÖê éÙ ,ÜÜÛÑ .([9]§she)
ns. f. of “se”

seo-Ñ ÐÜÐ ,
ns. f. of “he”

heo

ÐÜ ÐÕÔ they Üé ÕèÕçÞ :êÙÜÒàÐÑ ÔàÙÞÕàÕèäÔ Üé
[9]§they 'è) 32!Old Norse-Ñ ÐÜÐ ,ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÑ

.(ÝÙÙÒÕÜÕÞÙØÐ ÝÙØèäÜ

the :ÔÔÔÑÑÑÙÙÙêêêÛÛÛÑÑÑ ÜÜÜÕÕÕèèèØØØÙÙÙààà 5.7.3

ÜÕèØà Üé ÝÙèçÞ éÙ êÞÓçÕÞ êÙàèÓÕÞ êÙÜÒàÐÑ
Üé ßÞÕàÕèäÔ ßÙÑÜ âÕÓÙÔ ßÙÑ ÔÑÙêÛÑ Ôà×ÑÔÔ
ÔÜÙÑçÞ)êÙÑÙØçÙÙÑÕÐÔÔá×ÙÑ ÙèÜÕÒàÙáÔ ÙàéÔãÕÒÔ
ÑÙØÖÕçÐÔ Üé ÓÕ×ÙÐÜ ,ÙÜÜÛ ßäÕÐÑ ,ÔÓÙçäêÑ
.the ÝÙÑêÛà ÝÔÙàé :(ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÑé ÑÙØÐÓÔÕ
Gawde, For Thy JoyesÜÕèçÑ êÕÐèÜ ßêÙà ÚÛÜ ÔÞÒÕÓ
ÙàÕÞÜÐ èèÕéÞ ÙÓÙ-Üâ ÑêÛàé ,([18]-Ñ âÙäÕÞ) Five

� ÐÕÔ ÜÕèçÑ ÙâÙÑèÔ êÙÑÔ :1550è×ÐÜ

Gaude: thy dignyte ys gret,

For next vnto the Trynyte

Above all seyntes is thy sete,

And all joye is in the sight of the.

.Sir Gawayn and þe Grene KnyZt :èÕçÞÑ30
ÝÙèçÞ Üé ÓÐÞ ÝæÞÕæÞ èäáÞÑ çè ÔÜÙÞ êÜÙ×êÑ ÝÙÙç th31

.ÝÙêÑ êÜÙ×êÑ çè ,ØáçØÑ
.ÒÙè× ÔÔÔÖÖÖ� ßÞÕàÕèä Üé ÔÜÙÐé32

ÙàéÔ ÔÖé ÓÕâÑ ,âÓÙÙÞ ,ßÑÕÞÛ ,ÐÕÔ ßÕéÐèÔ the-Ô
.(the) ÙÜàÕáèäÔ ßÞÕàÕèäÔ ÐÕÔ

,ÔÑÙêÛÑ çè ÝÙÙç ÔÖÔ ÜÕèØÙàÔé ×ÙàÔÜ èÙÑá
èæç ßÕéÐèÔ :ÝÙà×ÑÕÞ ßÞÕàÕèäÔÕ êÙÕÕêÔ èÕÑÙÓÑéÕ

.theeêÞÕâÜ the;ÚÕèÐ ÙàéÔÕ

se/theÝÝÝâââ ÝÝÝÙÙÙçççÖÖÖ××× ÝÝÝÙÙÙèèèÐÐÐêêê 5.7.4

-ÕçÑ ÕÑêÛàé ÝÙØáçØÑé ßÙÙæÞ [16]:233 ÔÙÕàØáÕÞ
ÔàÕÛÙêÔ êÙÜÒàÐÔÕ ÔçÙêâÔ êÙÜÒàÐÔ ßÙÑé èäêÔ

.êâÓÙÞ êÙÕÕê Ýâ Ó×ÙÑ çÖ× èÐÕê âÙäÕÞ ÝÙêÙâÜ

âââÕÕÕÓÓÓÙÙÙÔÔÔ ÜÜÜééé èèèÙÙÙÑÑÑ×××êêêÔÔÔ 5.7.5

,êÙàèÓÕÞ êÙÜÒàÐ Ýâ êÕèÛÙÔÞ êÕÐèÜ ßêÙàé ÕÞÛ
ÔÖ .ßÐÛ ÒæÕÔé ÔÖÞ ÔàÕé ÔÑ âÕÓÙÔ Üé èÙÑ×êÔ
ÔÙàÕèÛÐÙÓÑ èç×Þ êÕéâÜ ßÙÙàâÞ ÓÕÐÞ êÕÙÔÜ ÜÕÛÙ
ßÞ ÙêÒèÓÔÔ ,ÙÕàÙéÔ ßäÕÐ êÐ êÕÐèÜÕ ,èÙÑ×êÔ Üé
,êÕÙàÕæÙ× êÕâäéÔ èÕÐÜ Ó×ÕÙÞÑ ,é×èêÔé ,ÝêáÔ
ßÕ×ÑÜ ÙÕÐè) ÝÙàÐÞèÕàÔ êéÙÜä ÐÙÔ ßÔÑ êØÜÕÑÔéÛ
êÐ êÕÐèÜÕ ,ÔÙè×ÐÕ 1066 êàé ÙàäÜ ÑæÞÔ êÐ

.(êÙàÐÞèÕàÔ�êÙêäèæÔ êâäéÔ

(a, an) êÞêáÞ êÙÕÕêÑ ,ÔÑèÔÑ ,èêÕÙ Ñ×èàÔéÕÞÙéÔ
.ÝÕ×êÑ ÝÙØÜÕÑÔ ÝÙÙÕàÙéÔ Ó×Ð ÐÕÔ
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áááÕÕÕäääèèèÕÕÕçççÔÔÔ

SVM SWYÐE GELÆRED MUNUC com suþan ofer
sǽ fram sancte benedictes stówe onæþelredes cynincges
dæge to dunstaneærce-bisceopeþrim gearumær he
forðferde · and se munuc hatte abbo· þa wurdon hiæt
spræce oþþæt dunstan rehte be sancte eadmunde· swa
swa eadmundes swurd-bora hit rehteæþelstane cynincge
þa þa dunstan iung man wæs · and se swurd-bora wæs
for-ealdod man· Þa gesette se munuc ealleþa gerecced-
nysse on anre béc · and eftðaþa seo bóc com toús binnan
feawum gearumþa awende we hit on englisc· swa swa hit
her-æfter stent· Se munucþa abbo binnan twam gearum
· gewende ham to his mynstre and wearð sona to abbode
geset onþam ylcan mynstre. 12

EADMUND SE EADIGA EASTENGLA CYNINCG
wæs snotor and wurðfull · and wurðode symble mid
æþelumþeawumþoneælmihtigan god· 15 He wæs ead-
mod· and geþungen· and swá an-rædeþurh-wunodeþæt
he nolde abugan to bysmorfullum leahtrum· ne on naþre
healfe he ne ahylde hisþeawas· ac wæs symble gemyn-
dig þære soþan lare· [gif] þu eart to heafod-men ge-set
· ne ahefe þuðe · 20 ac beo betwux mannum swa swa
an man of him· He wæs cystig wædlum and wydewum
swa swa fæder· and mid wel-willendnysse gewissode his
folc symble to riht-wisnysse· andþam reþum styrde· 24
and gesæliglice leofode on soþan geleafan· Hit ge-lamp
ðaæt nextanþæt þa deniscan leode ferdon mid scip-here
hergiende and sleande wide geond land swa swa heora
gewuna is· 28 Onþam flotan wæronþa fyrmestan heafod-
men hinguar and hubba· geanlæhteþurh deofol· and hí
on norð-hymbra-lande gelendon midæscum· and awest-
onþæt land· þa leoda ofslogon· 32Þa ge-wende hinguar
east mid his scipum· and hubba belaf on norð-hymbra-
lande· gewunnenum sige· mid wælhreownysse· Hinguar
þa becom to east-englum rowende· 36 onþam geareþe
ælfredæðelincg· an and twentig geare wæs · seþe west-
sexena cynincg siþþan wearð mære · And se fore-sæda
hinguar færlice swa swa wulf on lande bestalcode· andþa
leode sloh 40 weras and wíf · andþa ungewittigan cild·
and to bysmore tucodeþa bilewitan cristenan· He sende
ða sona syððan toþam cyninge beotlicærende· þæt he
abugan sceolde 44 to his man-rædene gif he rohte his fe-
ores· Seærendraca comþa to eadmunde cynincge and
hinguaresærende him ardlice abead· Hinguar ure cyning
cene and sigefæst · 48 on sǽ and on lande· hæfð fela
þeoda gewyld· and com nu mid fyrde færlice her to lande

þæt he her winter-setl mid his werode hæbbe· Nu het he
þe dælanþine digelan gold-hordas· 52 andþinra yldrena
gestreon ardlice wið hine · andþu beo his under-kyning·
gif ðu cucu beon wylt· for-ðan-þeðu næfst þa mihteþæt
þu mage him wið-standan. Hwæt þa eadmund clypode
ænne bisceop· 56þe himþa gehendost wæs and wið hine
smeade hu heþam reþan hinguare and-wyrdan sceolde·
Þa forhtode se bisceop forþam færlican gelimpe· and
for þæs cynincges life· and cwæþ þæt him rǽdþuhte 60
þæt he toþam gebugeþe him bead hinguar· Þa suwode
se cynincg and beseah toþære eorþan · and cwæþ þaæt
nextan cynelice him to· Ealaþu bisceop to bysmore synd
getawode 64þas earman land-leoda· and me nu leofre
wæreþæt ic on feohte feolle·wið þamþe min folc moste
heora eardes brucan· and se bisceop cwæþ · Ealaþu loefa
cyningþin folc lið ofslagen· 68 andþu næfst þone ful-
tumþæt þu feohtan mæge· andþas flot-men cumað · and
þe cucenne gebindað butanþu mid fleameþinum feore
gebeorge· oððeþu þe swa gebeorgeþæt þu buge to him
· 72Þa cwæþ eadmund cyning swa swa he ful cene wæs
· Þæs ic gewilnige and gewisce mid mode· þæt ic ana
ne belifeæfter minum leofumþegnumþe on heora bedde
wurdon mid bearnum· and wifum· 76 færlice ofslægene
framþysum flot-mannum· Næs me næfre gewunelicþæt
ic worhte fleames· ac ic wolde swiðor sweltan gif icþorfte
for minum agenum earde· and seælmihtiga god wát 80
þæt ic nelle abugan fram his biggengumæfre · ne fram
his soþan lufe · swelte ic· lybbe ic · Æfter þysum wor-
dum he gewende toþamærendracanþe hinguar him to
sende· and sæde him unforht· 84 Witodlice þu wære
wyrðe sleges nu· ac ic nelle afylan onþinum fulum blode
mine clænan handa· forðan-þe ic criste folgieþe us swa
ge-bysnode· and ic bliðelice wille beon 88 ofslagenþurh
eow gif hit swa god fore-sceawað · Far nu swiþe hraðe
· and segeþinum reþan hlaforde· ne abihð næfre ead-
mund hingware on life hæþenum here-togan· buton he
to hælende criste 92ærest mid ge-leafan onþysum lande
gebuge· Þa ge-wende seærend-raca ardlice aweg· and
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gemette be wægeþone wælhreowan hingwar mid eallre
his fyrde fuse to eadmunde· 96 and sædeþam arleasan hu
his geandwyrd wæs · Hingwarþa bebead mid byldeþam
scip-hereþæt hi þæs cynincges anes ealle cepan sceoldon
· þe his hæse forseah· and hine sona bindan· 100 Hwæt þa
eadmund cynincg midþamþe hingwar com· stod innan his
healleþæs hælendes gemyndig· and awearp his wæpna
wolde geæfen-læcan cristes gebysnungum· þe for-bead
petre 104 mid wæpnum to winnenne wið þa wælhreowan
iudeiscan· Hwæt þe arleasanþa eadmund gebundon and
gebysmrodon huxlice· and beoton mid saglum· and swa
syððan læddonþone geleaf-fullan cyning 108 to anum
eorð-fæstum treowe· and tigdon hineþær-to · mid hear-
dum bendum· and hine eft swuncgon langlice mid swipum
· and he symble clypode betwuxþam swinglum mid soðan
geleafan 112 to hælende criste· andþa hæþenanþa for
his geleafan wurdon wodlice yrre for-þan-þe he clypode
crist him to fultume· Hi scutonþa mid gafelucum swilce
him to gamenes to· (sic) oð þæt he eall wæs besæt mid
heora scotungum 117 swilce igles byrsta· swa swa se-
bastianus wæs · Þa geseah hingwar se arlease flot-man·
þæt seæþela cyning nolde criste wið-sacan· 120 ac mid
anrædum geleafan hineæfre clypode· het hineþa be-
heafdian andþa hæðenan swa dydon· Betwux þam þe
he clypode to cristeþagitþa tugonþa hæþenanþone hal-
gan to slæge · 124 and mid anum swencge slogon him of
þæt heafod· and his sawl siþode gesælig to criste· Þær
wæs sum man gehende gehealdanþurh god· behydþam
hæþenum· þeþis gehyrde eall· 128 and hit eft sæde swa
swa we hit secgað her · Hwæt ða se flot-here ferde eft to
scipe· and behyddonþæt heafodþæs halgan eadmundes
· on þam þiccum bremelumþæt hit bebyrged ne wurde
· 132Þaæfter fyrste syððan hi afarene wæron comþæt
land-folc toþeþær to lafe wæsþa · þær heora hlafordes
lic læg butan heafde· and wurdon swiðe sarige for his
slege on mode· 136 and huruþæt hi næfdonþæt heafod
to þam bodige· Þa sæde se sceawereþe hit ær geseah
þæt þa flot-men hæfdon þæt heafod mid him· and wæs
him geðuht swa swa hit wæs ful soð 140 þæt hi behy-
ddonþæt heafod onþam holte forhwega· Hi eodonþa
secende ealle endemes toþam wuda· secende gehwær
geondþyfelas and bremelas gif hi a-hwær mihton geme-
ton (sic)þæt heafod· 144 Wæs eac micel wundorþæt
an wulf wearð asendþurh godes wissunge to bewerigenne
þæt heafod· wið þa oþre deor· ofer dæg · and niht· Hi
eodonþa secende· and symle clypigende· 148 swa swa

hit gewunelice isþamðe on wuda gað oft · Hwær eartþu
nu gefera? and him andwyrdeþæt heafod·Hér · hér · hér ·
and swa gelome clypode andswarigende him eallum· swa
oft swa heoraænig clypode· 152 oþþæt hi ealle becomen
þurh ða clypunga him to· Þa læg se græga wulf þe be-
wisteþæt heafod· And mid his twam fotum hæfde þæt
heafod beclypped· grædig · and hungrig· and for gode ne
dorste 156þæs heafdes abyrian· [ac] heold hit wið deor
· Þa wurdon hi ofwundrodeþæs wulfes hyrd-rædenne·
andþæt halige heafod ham feredon mid him· þancigende
þamælmihtigan ealra his wundra· 160 ac se wulf folgode
forðmidþam heafde· oþþæt hí to tune comon· swylce he
tam wære · and gewende eft siþþan to wuda ongean· Þa
land-leodaþa siþþan ledonþæt heafod 164 toþam halgan
bodige· and bebyrigdon hine sw swa hí selost mihton on
swylcere hrædinge and cyrcan arærdan sona him onuppon
· Eft þa on fyrsteæfter fela gearum· 168þa seo hergung
geswác and sibb wearð forgifen þam geswenctan folce·
þa fengon hí togædere and worhton ane cyrcan wurðlice
þam halgan· for-þan-ðe gelome wundra wurdonæt his
byrgene 172æt þam gebæd-huseþær he bebyrged wæs ·
Hi woldonþa ferian mid folclicum wurðmynteþone hal-
gan lichaman· and læcgan innanþære cyrcan· þa wæs
micel wundorþæt he wæs eall swa gehal 176 swylce he
cucu wære mid clænum lichaman· and his swura wæs
gehalodþeær wæs forslagen· and wæs swylce an seol-
cenþræd embe his swuran r’æd mannum to sweotelunge
hu he ofslagen wæs · 180 Eac swilceþe wundaþe þa
wælhreowan hæþenan mid gelomum scotungum on his
lice macodon· wæron gehæledeþurh þone heofonlican
god · and he liþ swa ansund oþ þisne and-werdan dæg ·
184 and-bidigendeæristes· andþæs ecan wuldres· His
lichama us cyð þe lið un-fomolsnodþæt he buton forligre
her on worulde leofode· and mid clænum life to criste
siþode· 188 Sum wudewe wunode oswyn gehatenæt þæs
halgan byrgene on gebedum and fæstenum manega gear
syððan · seo wolde efsianælce geareþone sanct· 192
and his næglas ceorfan syferlice·mid lufe · and on scryne
healdan to halig-dome on weofode· Þa wurðodeþæt land-
folc mid geleafanþone sanct· andþeodréd bisceopþearle
mid gifum 196 on golde and on seolfre· þam sancte to
wurðmynte· Þa comon on sumne sæl unge-sæligeþeofas
eahta on anre nihte toþam arwurðan halgan woldon stelan
þa maðmasþe menþyder brohton· 200 and cunnodon mid
cræfte hu hi in cumon (sic) mihton· Sum sloh mid slecge
swiðeþa hæpsan· sum heora mid feolan feolode abutan·
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sum eac underdealfþa duru mid spade·204 sum heora mid
hlæddre wolde unlucanþæt ægðyrl · Ac hi swuncon on
idel · and earmlice ferdon· swaþæt se halga wer hí wun-
dorlice geband· ælcne swa he stod strutigende mid tole·
208þæt heora nan ne mihteþæt morð gefremman· ne hi
þanon astyrian· ac stodon swa oð mergen· Men þa þæs
wundrodon huþa weargas hangodon· sum on hlæddre ·
sum leat to gedelfe· 212 andælc on his weorce wæs fæste
gebunden· Hi wurdonþa ge-brohte toþam bisceope ealle
· and he het hí hón on heagum gealgum ealle· Ac he næs
na gemyndig hu se mild-heorte god 216 clypodeþurh his
witeganþas wordþe hér standað · Eos qui duncuntur ad
mortem eruere ne cesses· Þa þe man læt to deaðe alys
hí ut symble· and eacþa halgan canones gehadodum for-
beodað 220 ge bisceopum ge preostum· to beonne embe
þeofas· for-þan-þe hit ne gebyraþ þamþe beoð gecorene
gode toþegnigenneþæt hi geþwærlæcan sceolon· on
æniges mannes deaðe · gif hi beoð drihtnesþenas· 224
Eft þa ðeodred bisceop sceawode his bec syððan behre-
owsode mid geomerunge· þæt he swa reðne dóm sette
þam ungesæligumþeofum· and hit besargodeæfre oð his
lifes ende· andþa leode bæd georne· 228 þæt hi him
mid fæstan fulliceþry dagas· biddendeþoneælmihtigan
· þæt he him arian scolde· Onþam land wæs sum man·
leofstan gehaten· rice for worulde· and unwittig for gode
· 232 se rád to þam halgan mid riccetere swiðe · and het
himæt-eowian orhlice swiðe · þone halgan sanct hwæþer
he gesund wære · ac swa hraðe swa he geseahþæs sanctes
lichaman· 236 þa awedde he sona· and wæl-hreowlice
grymetede· and earmlice geendode yfelum deaðe · Þis is
ðam gelicþe se geleaffulla papa gregorius sæde on his
gesetnysse 240 beðam halgan laurentieðe lið on rome-
byrig · þæt menn woldon sceawian symle hu he lage· ge
gode ge yfele· ac god hi ge-stilde· swaþæt þær swulton
onþære sceawunge ane 244 seofon mennætgædere· þa
geswiconþa oþre to sceawigenneþone marytr mid men-
niscum gedwylde· Fela wundra we gehyrdon on folclicre
sprære · beþam halgan eadmundeþe we hér nellaþ 248
on gewrite settan· ác hi wát gehwá ·Onþyssum halgan is
swutel· and on swilcum oþrum · þæt godælmihtig mæg
þone man aræran eft on domes dæg andsundne of eorþan
252 seþe hylt eadmunde halne his lichaman· oð þone mic-
clan dæg þeahðe he of moldan come· Wyrðe is seo stow
for þam wurðfullan halganþæt hi man wurþige and wel
gelogige 256 mid clæum godesþeowum· to cristesþeow-
dome· for-þan-þe se halga is mærraþonne men magon as-

meagan·Nis angel-cynn bedæled drihtnes halgena· þonne
on engla-landa licgaþ swilce halgan 260 swylceþæs halga
cyning is and cuþberht se eadiga· and sancteæþeldryð on
elig · and eac hire swustor ansunde on lichaman geleafan
to trymminge· Synd eac fela oðre on angel-cynn halgan
264þe fela wundra wyrcað · swa swa hit wide is cuð þam
ælmihtigan to lofe· þe hí on gelyfdon· Crist geswutelaþ
mannumþurh his mæran halganþæt he isælmihtig god
þe macað swilce wundra 268þeahþe þa earman iudei
hine eallunge wið-socen· for-þan-þe hí synd awyrgede
swa swa hí wiscton him sylfum· Ne beoð nane wundra
geworhteæt heora byrgenum· for-ðan-þe hí ne gelyfað
onþone lifigendan crist· 272 ac crist geswutelaðmannum
hwær se soða geleafa is· þonne he swylce wundra wyrcð
þurh his halgan wide geondþas eorþan· Þæs him sy wul-
dorámid his heofonlican fæder· andþam halgan gaste (a
buton ende). AMEN. 276
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